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    En un poblat ilergeta, a principis de l’era cristiana, un valent jovençà, Aldín, entra d’amagat en el campament romà per tal de recuperar els cavalls que uns legionaris han furtat. El xicot atrevit, però, no sols no aconsegueix el seu propòsit, sinó que passa a ser presoner de l’exèrcit més poderós de la terra. Dies després, de la Tarraconense és traslladat a la capital imperial, Roma, on esdevé esclau del centurió Tacca. Amb el temps, Aldín va creixent en intel·ligència i fortalesa, alhora que manté l’esperança de poder retornar al seu poble on l’esperen la seva gent i Seru, el seu estimat cavall. Per això s’entrena en l’art de la lluita. Un bon dia té l’oportunitat de lluitar en l’arena del Colosseu com un gladiador més; si aconsegueix la victòria, el mateix Cèsar li atorgarà la llibertat…
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    A Manuel Lladonosa i Dolors Latorre, ilergetes

  


  UNA OMBRA ESPIA EL CAMPAMENT


  Una mica a més, que no sigui dit que ara tens por…


  Una mica més, Aldín! Va, aplana’t un altre cop!». Pam a pam, la figura, reptant com un llangardaix mandrós, apropava a la fossana del campament.


  La lluna era alta, però minvant. Poca llum, lletosa, un xic entelada per filagarses de núvols tous.


  Aldín continuava reptant, ben aplanat.


  «Aquests soldats, sempre busquen de col·locar el campament una mica lluny dels arbres. De segur que serà un miracle si no em clissen».


  Aldín prim com un sarment, serpejava. Amb la mà esquerra garfia un os, un amulet que duia penjat del coll amb un lligall de cuiro. «Em donarà sort», deia. «Em donarà sort. Només que pugui saltar una de les palissades, hauré aconseguit una bona part del que em proposo».


  Dalt del turó, a la seva esquena, quedaven les siluetes de les cases del seu poble, les minses casetes, la cisterna de pedra excavada en un dau poderós; i, tot plegat, quatre vells i quatre dones. Ell, triat pel consell de guerrers, era dels pocs joves que s’hi havien quedat. Ni massa gran ni massa infant. El seu pare, Ilaci, abans de morir, li havia dit:


  —Restaràs al poble. Ja quasi ets un guerrer com nosaltres ho hem estat. Ara, en morir jo, quedes com a capitost del poble, mentre els guerrers fugen a la muntanya mirant de combatre els invasors romans. Si passava res greu, te’n vas a trobar els guerrers, ja saps on són, enllà del «Riu-que-baixa».


  Però del poble, Aldín n’havia fugit aquella vegada en fer-se fosc. La darrera ràtzia dels soldats l’havia enfurit. I ara, sortia a enfrontar-s’hi.


  Els fets havien estat els següents:


  A mitja tarda els soldats havien arribat al poblat: un grup nombrós, comandat per un centurió. Havien entrat a totes les cases, havien clavat puntada de peu als garrins, se n’havien emportat tot de bestiar i…


  Tornà a garfir l’amulet.


  «Que em doni sort, que la nit no caigui damunt meu».


  Ja era a menys de cinquanta passes del campament, en un lloc de mates baixes, molt desavinent per amagar-se.


  Va arribar a la fossana, hi davallà deixant-se lliscar, amb la ciència apresa dels guerrers, sense fer soroll, i s’aclofà al peu de la palissada.


  Sortien lluors d’una foguera llunyana. Renill de cavalls fermats.


  Precisament de cavalls. Aldín mogué les espatlles repetidament, desentumint el cos, una mica adolorit de tant de reptar com un serpent.


  «Si només haguessin estat els garrins, però, els cavalls… això sí que no!».


  Precisament el renill de cavalls que li arribava li retornava amb més força el seu propòsit.


  «Haig de saltar dins el campament. Esperaré que un núvol tapi la lluna».


  Dalt de la torre de guaita, el soldat, ben cobert per l’ombra del brancatge, feia estona que s’havia adonat de la figura aclofada. De primer li semblà un mirambell, una herba rodoladissa empesa pel vent mandrós. Després tingué la convicció que era una figura humana. Es mocà amb el dors de la mà abans d’avisar el soldat que aleshores passava por sota, camí de ronda endavant.


  —Ei, tu…


  Havia cridat en veu baixa, però amb urgència en la veu.


  —Sí?


  —S’acosta algú.


  —Qui vols que s’acosti? Un ferit?


  —No preguntis. Tu, avisa el decurió.


  Per un dels carrers que formaven les tendes afilerades eixia al camí de ronda un legionari corpulent.


  —Ja torneu a jugar? —va dir, en to de repte.


  Quan el soldat de baix va assabentar-lo del missatge del sentinella, el decurió pujà pesadament l’escala rústega de la torreta.


  —Sí… —va comentar—. Oi, oi, és un home. O un xicot.


  El soldat de guàrdia mostrà la javelina.


  —Esperò que sigui a prop i la hi tiro?


  El decurió mogué el cap.


  —Mira, pot ser un espia, pot ser un traïdor… o un boig. De tota manera, encara que entrés al campament, seria pell.


  Passejà la mirada pel camp pelat que s’estenia enllà del campament.


  —No hi ha ningú més. Algun motiu deu tenir.


  —Llavors, què? Li obrim les portes?


  —Fuig, talòs! Quina mena de soldats tinc, jo? Sou uns inútils. Però… ¿tu no veus que aquest xicot ve d’amagatotis amb la intenció d’escalar la palissada? Ell vol entrar.


  —Sí… pero…


  —Res de portes. Com que triarà aquell angle d’allí baix, que és el que està més a l’ombra, allí l’esperarem.


  S’adreçà al soldat que havia restat a baix.


  —Que vingui Citus.


  —Quin Citus?


  El decurió esbufegà.


  —Citus! El de les tendes dels auxiliars, el sàrmata.


  El soldat es retirà campament endins. No li feien gens de gràcia els estrangers. Tots eren iguals, per a ell. Però Citus, l’atlètic, menys que ningú, no li agradava. Un dia que algú va dir una plagasitat, Citus va ventar-li un juli que l’envià rodolant tot al llarg de la decumana.


  El soldat anà per les tendes dels auxiliar s a provar de despertar Citus. Però tingué la sort que Citus encara estava desvetllat. Va trobar-lo assegut a terra, contra uns bots, escoltant les coses que contava Anfites, el grec.


  —Quan jo et dic que Diomedes era capaç de llançar un crit de guerra que feia retrunyir les muntanyes, has de creure-t’ho. Homer ho diu, i Homer és la veritat feta poesia.


  —Anfites, Anfites, que et conec: que els grecs dieu mentides fins i tot quan no parleu —deia Citus—. Vejam: ¿tu ho creus, això d’Homer?


  —Si jo ho crec o no, és una altra qüestió. Ets tu qui has de creure-ho.


  En aquell moment el soldat missatger es plantava al davant dels dos homes.


  —El decurió et crida.


  Citus mogué una mà.


  —No estic de servei, ara.


  —Que vinguis de seguida —insistí el soldat—. Hi ha perill, sembla.


  —Ho veus? —va queixar-se Citus a Anfites, tot posant-se dret—. Roma i l’Imperi em necessiten. Quan Roma no sap com sortir-se’n, crida Citus, el pobre sàrmata.


  Un cop dret, Citus va estirar-se, allargant els braços i fent mig badall. Feia sis peus d’alçària i mostrava una bella estampa atlètica. Portava una capa curta i unes calces llargues, arrapades als turmells.


  —Tu queda’t recitant poesies, Anfites. Jo, segur que hauré de fer força. Ja hi haurà algun carro bolcat, o caldrà treure una serp de la tenda del centurió…


  Féu, acompanyat del soldat, el recorregut fins al peu de la torre, de la qual baixava en aquell moment el decurió.


  —Tu, Citus, què vols? Que et faci cridar a cop de tuba? Bé has trigat prou.


  —No et queixis, decurió: saps que sempre t’ajudo.


  —Està bé. Mira, puja a la torre i observa. A sota hi ha un espia o un traïdor, o un assassí: en tot cas fa fila d’iber. Espereu que pugi la palissada, fixeu-vos bé per on ho fa i l’enxampeu. Porteu-me’l a la tenda.


  Amb un cop de cap Citus es donà per assabentat de la comanda.


  Des de la torre, procurant que cap fil de lluna no el delatés, va observar, juntament amb el sentinella, com el xicot caminava a marrameus pel costat de la palissada, fins arribar en un indret on la inclinació dels troncs que la formaven facilitava la tasca d’enfilar-s’hi.


  —Ja sé el lloc —va comentar Citus—. És meu.


  Baixà lentament de la torreta i anà, campament endins, descrivint un arc i tornant a la palissada, al fosc indret que semblava haver triat l’assaltant. Només li calgué estirar els braços i engrapar bellament les mans que apuntaven pel damunt de la palissada. L’altre soldat, el que l’havia anat a cridar per ordre del decurió, tenia l’espasa a la mà per si convenia.


  Aldín se sentí garfit pels canells de les mans i descriví ben a contracor una volta en l’aire, a voluntat de la força nerviosa i muscular de Citus. Aquest l’arrossegà fins a un punt de claror.


  —Mira, què tenim aquí! Un petit iber, i amb cara furiosa.


  Aldín, que era prou alt per als seus setze anys, es debatia i donava puntades de peu: però Citus el mantenia lluny, i la figura juvenil aviat va cansar se de colpir l’aire furiosament.


  —Vinga, a veure el decurió. I no facis l’eixerit, si no vols que demà facis de menjar als voltors, peixet —ordenà Citus.


  Però no se’l mirava amb odi ni amb animadversió. En el fons li feia llàstima d’haver atrapat aquell bell minyó.


  El sàrmata, el pobre assaltant i el soldat emprengueren el camí de la tenda del decurió, enmig d’un campament quasi adormit del tot.


  LA HISTÒRIA D’ALDÍN


  Ja feia molts anys que Roma, poderosa i amb empenta, s’havia anat emparant del Mediterrani. De primer s’havia imposat contra els altres pobles de la península itàlica, després s’havia enfrontat amb un poble mediterrani també, però africà, Cartago; li havia costat molt de retre’l i, com a conseqüència d’aquest enfrontament, havia conquerit Hispània. També s’havia estès cap a la Mediterrània oriental, vers Grècia, debilitada després d’una brillant història, i l’havia conquerida. Els romans, de veritat que superaven tots els altres pobles d’aquell temps.


  Una de les terres que aviat havien conquerit més a fons era el que en digueren la Tarraconense, per tal com la capital del territori era Tarragona. Hi havien anat sotmetent les tribus, adés per tractats i pactes, adés per la força. La màquina de guerra dels romans era prodigiosa; alguns herois ibers els havien plantat cara, però tots havien anat caient. Els enfilats pobles ibèrics foren buidats d’habitants, i aquests obligats a viure a la plana, abandonades les antigues agrupacions de cases sobre els puigs.


  De mica en mica alguns ibers, bons guerrers i, sobretot, excel·lents en l’art de muntar a cavall, havien anat entrant a formar part de la màquina de guerra romana, i constituïen allò que els romans en deien tropes auxiliars. Eren lluitadors nats, bons i ràpids i, en general, els romans n’estaven contents.


  Però hi havia tribus senceres, poblets, llogarrets, que encara no podien considerar-se sotmesos, on quedaven rebels, guerrillers que combatien els romans; o poblats els habitants dels quals els havien abandonats i eren a les muntanyes, fent-se la il·lusió que encara podien resistir-se a la llei romana.


  Al petit poble d’on era natural Aldín havia passat exactament això: els homes en edat de combatre havien abandonat les cases i continuaven fent la guerra als romans, per bé que sense cap esperança d’èxit. Les dones i els vells havien romàs al poblat, i també algun jove, al front dels quals Aldín, amb la seva bella estampa i la condició de fill del capitost, havia rebut l’encàrrec de vetllar pel poble i la seva hisenda. Els romans, pensaven els guerrers ibers, el considerarien encara un nen.


  Cada legió romana que havia passat prop d’aquell poblet, situat prop del riu, havia rebut, de la legió que abans hi havia acampat, la noticia de la rebel·lió dels homes. Els legionaris, sempre, sempre, se n’havien rigut.


  —Però, què s’han cregut aquesta genteta? Si fa més de tres-cents anys que hem conquerit el territori! ¿Com gosen dir que encara estan en guerra contra Roma?


  I també, cada nova remesa de soldats que arribava al campament es dedicava a saquejar el poble. Els prenien el bestiar, els cavalls, els rompien les vaixelles d’argila, i se’n duien algú com a esclau.


  Quan sortia una legió cap a la contrada on es trobava aquell poblat ibèric, ja sabia que hi trobaria algunes poblacions que, tossudament, deien que encara estaven en guerra amb Roma.


  I Aldín era dels que ho creia.


  De petitet, al poble, havia sentit dir que, temps era temps, havia existit un cabdill anomenat Indíbil, el qual havia governat tot un imperi, fins que van arribar els romans. De primer féu costat als romans, després als cartaginesos, per veure de qui podria obtenir més favor; més tard es féu perdonar pels romans tornant a l’obediència; i, finalment, endut pel seu sentit de la independència, havia aixecat tropes contra Roma i havia mort en una batalla.


  Als llogarrets d’aquella regió el nom d’Indíbil era venerat i tots els homes tenien com un orgull de semblar-s’hi. Treballaven uns ossos, esquills de fèmur de vaca, i els donaven una forma de creu corbada, que era el senyal de la rebel·lió; portaven aquests amulets penjats al pit o lligats al cinyell, i abans d’entrar en combat els premien amb la mà. A les nits, reunits vora la foguera, aixecaven aquests amulets al cel i imploraven la força dels antics guerrers.


  D’altres homes, finalment, havien entrar al servei de Roma, i, fent-se soldats, aspiraven un dia a aconseguir els mateixos drets que els qui havien nascut a Itàlia o a la mateixa Roma.


  De fet, havien passat tants anys d’ençà que els romans ocuparen la Tarraconense, que els contactes amb els soldats ja eren normals, i podem dir que la gent jove parlava indistintament la seva llengua primitiva o es feia entendre en llatí quan es tractava d’establir diàleg amb funcionaris o legionaris.


  Aldín havia rebut l’amulet del seu pare. A les muntanyes els homes de la Llergècia, la Ilercavònia i altres grups ibers, no eren molestats pels romans, i Aldín prou hauria desitjat de poder unir-se als guerrers de la seva tribu, muntanyes enlaire; però havia promès tenir cura del poble, dels habitants i del bestiar i altres pertinences. I fins aleshores no se n’havia mogut. Ara, però, les circumstàncies l’obligaven a una acció desesperada que no tenia força per a impedir.


  Quan la darrera tropa de romans que passà pel campament s’adreçà al poble sota les ordres del centurió Tacca, féu el que solien fer els romans, saquejar, demanar gent que els ajudessin a carretejar embalums, requisar eines de tall i endur-se’n garrins per fer-los a l’ast.


  Aldín hauria volgut tenir temps d’emmenar-se’n un ramat a la muntanya, o almenys travessar el riu pel gual i passar en terres més segures; car el seu poblet tenia la mala sort d’estar situat vora mateix d’un campament romà successivament ocupat per tropes de refresc. Però no solament no n’havia tingut el temps, sinó que, mes malaventuradament, havia hagut de veure que els soldats romans descobrien una cleda on hi havia quatre cavalls.


  Les tropes que anteriorment havien passat pel poble havien respectat els cavalls, segurament sabedors que constituïen un patrimoni a respectar: els tractats amb Roma ja preveien que els ibers lliurarien a les tropes romanes un cavall de cada deu. Res més. Aquest cop, Aldín es va veure sorprés per l’arribada sobtada i violenta dels soldats romans, un manípul pel cap baix, els quals envoltaren el poble i esperaren, mentre un reduït escamot a cavall, manat per un centurió, penetrava fins al bell mig del poblat.


  —Sortiu tots! —ordenà el centurió.


  Era un home de mitja edat, robust, amb una curta barba. Reia sovint, entre frase i frase:


  —Sortiu totes, rates ibèriques!


  Uns vells, unes dones, tragueren el cap per les portes baixes de les casetes.


  —M’han dit que encara voleu fer la guerra a Roma? Qui és el vostre capitost?


  Aldín i altres dos xicots eren al punt més alt del poble, mirant l’escena.


  —Sents bé el que diuen? —demanà un dels xicots.


  Aldín féu que sí amb el cap.


  —Com sempre; ens insulten.


  En veure que ningú no responia el centurió féu donar tres passes al cavall, un tomb, després un curt galop i, sense baixar de la muntura, prengué pels cabells una dona i la féu seguir cap als soldats.


  —He demanat qui us mana? No teniu llengua? ¿O és que ara sí que teniu por de Roma?


  La dona no gosava moure’s, que el centurió la tenia ben agafada, i li estirava la mata de cabell.


  Unes criatures romperen a plorar.


  Els soldats de l’escorta giraren el cap. Aldín no havia esperat més i baixava corrents per plantar-se a cinc passes del cavall del centurió Tacca.


  —Em dic Aldín —va declarar.


  Tot de llances formaren una eriçada circumferència al seu voltant.


  Els soldats anaven en vestit de campanya, i els vilatans, per bé que odiessin els romans, admiraven aquell esclat bel·licós. Si els haguessin pogut veure vestits de gala, per Roma, encara haurien admirat més els plastrons i els cascs.


  El centurió deixà anar la dona, la qual d’una correguda s’amagà en una casa. Dos homes vells també s’avançaren fins a posar-se al costat d’Aldín.


  —I tu ets el capitost? —va riure Tacca—. Per la barba de Bacus, que em fas por.


  —I tu qui ets? —demanà Aldín.


  El centurió s’enfurismà.


  —Mano la tropa i és prou! —bramà.


  —Jo t’he dit el meu nom i tu m’has de dir el teu —retopà Aldín.


  El centurió es tombà a un dels seus oficials.


  —Tu has vist mai una supèrbia com aquesta?


  L’oficial li tocà el braç, en prec que callés.


  Després fou ell qui parlà, l’oficial.


  —El centurió Quint Probus Tacca és el nostre cap i qui t’ha parlat, iber, i pertanyem a la quarta legió, acampada des de la nit passada. Ara, fes-te enrere, i prepara’t a acompanyar-nos per tot el poble, que hem d’endur-nos queviures.


  Els ancians protestaren, Aldín va dir que allò anava contra els pactes fets amb Roma, i que cada vegada ells havien de donar menjar i palla, i fenc, i que així acabarien morint-se de gana.


  El centurió baixà del cavall i es plantà davant del noiet.


  —De tu em sembla que me’n recordaré molt de temps, xicot. Si fossis romà ja series cònsol o estaries crucificat, una de dues. Qui t’ha ensenyat a ésser tan descarat? Nosaltres agafem tot el que volem, i si dius una paraula més, et cosim a llançades! Soldats: que ell no es mogui!


  Envoltat per una desena de legionaris, plantat al mig d’un bosc de llances i espases, Aldín va veure com els soldats regiraven les cases, feien improvisats ramats d’ovelles i porcs, i, finalment, cridaven agitadament el centurió.


  Havien descobert, darrera el tossal, a mitja altura, la cleda amb els cavalls.


  El centurió hi anà, va mirar-los i es girà. Deprés tornà prop d’Aldín.


  —T’haig de felicitar. Tens uns cavalls magnífics. Ens aniran bé. Últimament hem combatut i els postres estan molt cansats. Prenem els teus.


  —No pots fer-ho, Tacca —protestà Aldín—. El pacte diu que només en pots agafar un de cada deu.


  Tacca torçà la boca, amb una expressió de llàstima.


  —O tots deu, què t’has cregut?


  I se li girà d’esquena.


  Aldín provà de seguir-lo, però els legionaris li impediren de moure’s.


  Els romans van fer seguir els cavalls pendent avall, cap al campament.


  —Seru… —mormolà Aldín.


  Al darrera de tot del ramat, de mala gana, caminava un cavall blanc amb taques negres, un tord, que Aldín estimava més que cap altre. Era el seu cavall. Ja feia dos anys que el tenia. Aldín havia après de muntar de molt petit, però aquell era el primer cavall realment gros que tenia.


  —Seru… —tornà a mormolar. Després, alçant la veu en un esgarip:


  —És el meu cavall! Torneu-me el meu cavall! Lladres!


  Els darrers soldats es retiraven. Els cavalls eren ja molt enllà, a les portes del campament.


  EL LEGAT VOL DORMIR


  El decurió, que feia una divertida cara d’embriac, absolutament enlluentit, s’acabava de servir una gerra de vi. La begué, sortí, es plantà davant la tenda i es mirà el xicotet que Citus sostenia pels braços.


  Aldín sostingué la mirada del decurió.


  —Per què volies entrar al campament?


  En sentir la pregunta Aldín tragué aire i després respongué una altra cosa que no hi tenia res a veure:


  —Tu no ets el centurió amb qui he parlat aquesta tarda.


  El decurió es picà les cuixes amb les mans.


  —Sentiu què diu? —féu, mirant els altres legionaris que el voltaven, més o menys ensonyats, i Citus—. És clar que no sóc el centurió… encara. I què, si no el sóc?


  Aldín, que no tenia por de res, replicà:


  —No parlaré si no és amb el legal. Sé ben bé que per damunt teu hi ha el centurió i per damunt del centurió hi ha el legat, el cap del campament.


  El decurió clogué els punys.


  —Com em dic Magnus que no donaria ni un òbol per la teva pell. Tu vols morir, menut. Mira que pretendre de parlar amb el legat! Amb un home que mana una legió! Un capità dels mes grans. I tu vols parlar-hi, dir-li «hola, ave, sóc aquí». T’arrenco la llengua ara mateix si no respons: Per què volies entrar al campament? A robar?


  —No volia robar!


  Aldín havia respost amb un esgarip.


  El puny del decurió va alçar-se.


  —Digues la veritat! Tu volies furtar alguna cosa!


  —Que no!


  Ambdós havien alçat molt el to de veu. De les tendes properes eixiren veus de protesta i retret.


  —Calleu, gossos!


  —Si heu begut, aneu a dormir la mona en una altra banda!


  Algú va alçar-se en una de les tendes, per comprovar què passava, i devia trepitjar un altre legionari, i aquest va insultar-lo. Entre els crits que feien el decurió i Aldín per una banda i la brega que va armar-se dins de l’altra tenda i que acabà a cops de puny, la remor va anar estenent-se i comunicant-se a les altres seccions del campament. Els cavalls també romperen en renills, els garrins en grunys, els gossos en lladrucs; i tot el campament, abans adormit sota el mantell de la nit, va omplir-se d’imprecacions, crits, remors.


  Un soldat del pretori va anar a avisar Tacca.


  —Desperta’t, oh, Tacca! El legat et crida.


  El centurió, malcarat, sortí embolcallat amb la capa curta, a mig vestir, i anà fins al pretori, la placeta central del campament on el legat ocupava la tenda.


  L’interior de la tenda del legat era tot il·luminat. Hi havia una safata que desprenia encens, i moltes llumenetes d’oli cremant. El legat Caius Fabi necessitava llum, no tenia la vista gaire bona. Home de cinquanta anys, romania ajagut a la llitera. Un parell de legionaris feien guàrdia a la porta; i Anfites, el grec, seia en un escambell.


  —Dorms massa fort —reptà el legat, a Tacca—. ¿Què és aquest soroll? Sembla com si tots els dimonis fossin dins el campament.


  —És cert que dormia, Fabi. Però ara vaig a veure què passa.


  Anfites aclarí:


  —El soroll ve del costat de les tendes dels auxiliars.


  El legat mogué una mà desmaiada.


  —Si és una baralla, demà fes morir els culpables. No vull sorolls de nit. Em cal dormir. Oh, aquest mal de cap!


  Tacca sortí amb llestesa de la tenda i es va endur dos soldats amb ell. Passaren per la decumana, hagueren de travessar dues carrerades més entre tendes i embalums; i, després de rodejar una mena de parada de carros, arribaren davant un espectacle mig de riure mig per arrencar a córrer.


  Davant la tenda del decurió, mentre dos soldats sostenien ben fort Aldín, per tal que no fugís, Citus i el decurió discutien a grans crits:


  —Et dic que el noi té raó. Que heu agafat més cavalls que no diu el pacte del seu poble amb Roma! —cridava. Citus.


  —Hem agafat! —el corregia Magnus, amb la veu espessa del que ha begut generosament—. Ja es veu prou que no et sents soldat de Roma. Bàrbar estranger, ¿no t’adones que ell ha escalat la paret del campament? Si em deixaven fer, li tallaria el cap, ja ho tens.


  —Aviat ho tens tot trossejat, tu! —el renyava Citus.


  —I tu, com que ets tan bàrbar com ell, el defenses! Et faré arrencar el nas, ós de palla! —cridava el decurió, buscant alhora amb la mirada que els soldats li fessin costat.


  Els legionaris havien anat sortint de les tendes, i, passat el primer moment d’astorament, reien i deien plagasitats. El centurió Tacca arribà amb una bona embranzida, es plantà enmig dels dos escridassaries.


  —Us les voleu veure amb mi? —amenaçà.


  Com que Tacca només portava la capa curta, els altres dos el van prendre, de moment, per un soldat com ells, i el feren a un costat amb una empenta mentre passaven de les paraules als fets, és a dir, al clatellot i al juli pur i simple. D’altres soldats intervingueren al bullit, amb augment de soroll i confusió.


  Finalment Tacca aconseguí que vinguessin mes sentinelles i posà pau. Però el decurió Magnus tenia un ull ben morat, i Citus una bella esgarrinxada a la galta.


  Aleshores, un cop descompartits, es van adonar que Tacca en persona presidia aquella pacificada colla, i agafaren por, mentre el centurió, amb la veu freda i reposada deia:


  —M’heu de sentir riure demà al matí. M’heu de sentir riure quan us escapcin les orelles per haver armat aquesta brega. No vull pas que el legat Fabi en faci llesques, de la meva cansalada! Quedeu arrestats. Demà al matí se us aplicarà el càstig corresponent. I tu, sobretot tu, decurió, quin exemple dones?


  El decurió es palpava el nas, fregant la dubtosa solidesa de l’os. Amb veu compungida demanà:


  —Puc parlar, Tacca?


  El centurió s’adonà que Magnus estava embriac i féu un sospir.


  —Digues. Parla: com ha passat, tot?


  —Pels déus et juro que ell ha començat. Que jo, tot just anava a interrogar el xicot, i el xicot m’ha dit allò dels cavalls; doncs, tot seguit, Citus ha començat que si nosaltres…


  El centurió alçà la mà.


  —Un moment, un moment. De quin xicot parles?
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  —D’aquell iber. Ha volgut entrar d’amagatotis al campament.


  El centurió Quint Probus Tacca empetití els ulls per fixar-se ben bé en el xicot pres dels soldats.


  —Si és el nostre amic Aldín!


  Semblà haver pres una resolució que el feia content.


  —Mireu: vosaltres dos salvareu la pell, us ho prometo —assegurà a Citus i al decurió—. És a dir, us faré assotar amb una bona xurriaca. I per al nostre espia iber, el minyó orgullós que protesta i diu a Roma què ha de fer i què no ha de fer… la mort! Encadeneu-me’l.


  Els soldats obeïren i lligaren Aldín en una post.


  —Quant a vosaltres dos —ordenà el centurió al sàrmata i al decurió— cadascú a la seva tenda, i demà al matí, ja ho sabeu, dutxa de xurriaca!


  Després s’acostà a Aldín, lligat de mans, dret contra l’estaca. Li alçà la cara amb el puny aplicat contra el mentó.


  —Tu no em coneixes. Aldín. No em coneixes. Que Júpiter faci que el legat no et perdoni, i que així jo pugui veure’t callat per sempre.


  «Potser va de veres», pensà Aldín. «D’aquí a demà o jo fujo o no en surto viu».


  Però volgué provar de defensar-se.


  —M’han dit lladre —declarà.


  —No t’he preguntat res —el tallà Tacca—. A callar.


  —Jo només volia recuperar el meu cavall…


  El centurió es girà d’esquena.


  —Tothom a les tendes! —ordenà.


  I, flanquejat dels sentinelles, tornà al pretori.


  Hi havia hagut una novetat. Clarejava lleugerament, i el legat ja estava dret i vestit. Tenia un paper a la mà.


  —Han arribat informes —digué—. Cal prendre decisions importants. Els altres caps de manípul han estat avisats. Hem de partir com més aviat millor. ¿Vols que Anfites et llegeixi el missatge?


  —Però… què passa?


  Tacca no acabava d’entendre aquella pressa.


  —Res. Un genet ha arribat amb el missatge mentre tu eres a veure què passava amb aquella granotada, Què era?


  Un esclau portava aigua. El legat es rentava les mans.


  El centurió va asseure’s.


  —Què era? Un xicot de la tribu dels ibers del poblet veí, que volia entrar al campament per recuperar un cavall requisat ahir a la tarda. En fer-se de dia el faré morir.


  El legat acabà d’eixugar-se les mans.


  —No pots —va dir.


  Tacca contingué un moviment d’impacient rebel·lió.


  El legat continuà:


  —Oblides que amb aquest poble tenim un pacte fet. Ja sé que ahir a la tarda vas endur-te’n tots els cavalls, i que ara seria deshonorable per a Roma que els tornéssim. Però el que no pots fer és matar cap indígena. Si de cas, fes-lo esclau.


  —I què en faré d’un esclau aquí, en campanya?


  El legat va mig somriure.


  —És que encara no ho he dit tot. Hem de tornar a Roma. Jo haig de passar per la Gàl·lia, però tu embarcaràs directament. Trobaràs les teves naus a Dertosa.


  —A Roma? Torno a Roma?


  El legat féu que sí amb el cap.


  —I amb els meus millors informes. Pots iniciar la carrera política que sempre has volgut. I caldrà que tinguis bon servei, i molts esclaus. Què te’n sembla?


  UN DE LLIURE, UN DE PRES


  L’endemà al matí feia un aire fi i tallant. Era ben avançada la primavera i aviat el desglaç faria apujar les aigües del riu. Les ovelles podrien pasturar a desdir i hi hauria més menjar per als qui es quedaven al poble.


  Al campament la vida reprenia amb nova força: el campament havia d’ésser deixat lliure, calia dividir les forces, el legat amb la meitat de la legió, uns 1.700 homes, es dirigiria cap a la serralada pirinenca, mentre Tacca, amb l’altra meitat, s’adreçaria a Roma per posar-se a les ordres del Senat.


  Una de les primeres coses que féu el centurió Tacca fou acostar-se a la tenda del decurió i veure com estava el presoner. Aldín no havia pogut dormir en tota la nit, lligat com estava en un pal. El centurió tenia una enrabiada perquè el legat li havia prohibit de fer l’escarment definitiu que ell s’havia proposat d’aplicar en la persona del jove iber. Sortosament, es deia, podria endur-se’l com a esclau. Ja el col·locaria a Roma o a Itàlia en un indret on li estovessin les costelles treballant de sol a sol. Doncs, ¿què s’havia cregut, aquell orgullós bàrbar?


  Es mirà despectivament el xicot. La mirada d’Aldín, però, no era d’ira ni de despit ni d’odi. El centurió va riure.


  —Apa, valent! Demana’m la llibertat. Suplica!


  Aldín no va dir res. Se’l va mirar.


  —No moriràs, no temis —féu Tacca—. El legat t’ha salvat la vida. I afegí: On són els altres dos, els bregaries?


  Com moguts per un ressort. Citus i el decurió es plantaren al seu davant.


  —Sortim cap a Roma —els anuncià Tacca—. M’enduc aquest iber com a esclau.


  —I nosaltres, som lliures de pena?


  —Oh, no, vosaltres, no! —contestà el centurió—. El decurió estarà tres dies sense beure vi, només aigua.


  —Pel que més vulguis, Tacca, no em facis això —va dir el borratxí.


  —I tu —féu el centurió adreçant-se a Citus—, rebràs vint vergassades pel que vas fer ahir, defensar l’iber.


  Citus no pogué evitar-ho. El centurió el féu lligar i assotar. Citus no va queixar-se, però, un moment, Aldín, des d’on estava lligat, li va semblar veure que somreia. Cosa estranya. Aquell atleta no semblava sentir dolor.


  El centurió ordenà que deslliguessin el noi i li donessin aigua. Després, juntament amb d’altres esclaus que ja portava la legió, aniria, lligat en cordada, seguint la marxa de l’exèrcit.


  —I, Citus, ara et deslligarem —digué el centurió—. I seràs tu, precisament tu, qui tindrà cura que aquest galifardeu no s’escapi. Fins que no fem la cordada d’esclaus, em respons amb el teu cap que ell no intenti res.


  Girà cua i anà a disposar la partida de les tropes. Citus va asseure’s al costat d’Aldín.


  —Citus, em sap molt de greu que t’hagin assotat per mi —digué Aldín.


  —Sap»? —féu Citus—. Aquests soldats que em xurriacaven, són amics meus. No picaven gaire fort. I, endemés, jo sóc de pell d’elefant. Però ara sí que m’has de prometre, Aldín, que no provaràs de fer cap violència.


  —Ho prometo. No em perdonaria mai que te la tornessis a carregar per mi.


  —El que passa, saps?, és que als estrangers aquests romans no ens tenen cap mirament. Jo sí que tinc ganes d’escapar-me, Aquí només em fan servir per arrencar arbres i redreçar carros bolcats. Només volen la meva força.


  —Ets molt fort, sí.


  —No ho saps bé. Una vegada vaig tòrcer el coll d’un llop com si res, a la meva terra.


  Aldín va obrir uns ulls com dos badalls.


  —Per la dent de l’ós! —va exclamar.


  Sentiren trompetes. Van veure el seguici del legat que sortia del campament.


  El decurió donava ordres per allí a la vora. Una vegada que va acostar-se els digué:


  —Vet ací què se’n treu, de ser estranger. Estalviar-se de treballar i, mentre, els legionaris hem de posa-hi el coll. Ja et dic Jo!


  —Tu calla i fes el teu fet —va respondre Citus—. I no em provoquis.


  —La nostra baralla encara no ha acabat —va dir el decurió.


  —Apa, begul, que estaràs a pa i aigua! —va riure Citus.


  Ja tornaven a discutir.


  I així fou com Tacca, al front de les tropes, deixant només uns guardes al campament emprengué la caminada que havia de dur-lo a la platja de Dertosa, al riu Iberus, des d’on arribaria al mar.


  Esclau! Paraula terrible a les orelles d’Aldín. Sabia que Roma era plena d’esclaus, que les granges i les vil·les produïen gràcies a l’esforç dels esclaus, que els molins i els ports de l’imperí eren poblats per esclaus. N’hi havia de molta mena: si eren Intel·ligents, i sabien de lletra, solien fer de secretaris, com Anfites, i de pedagogs, de mestres; en això els grecs hi tenien la mà trencada, com a gent més culta que eren. D’altres, si eren espavilats i tenien manera de robar diner, o de fer-ne, o de rebre algun ajut de fora, esdevenien lliberts, cosa que volia dir un canvi d’estat, passar d’esclaus a lliures: així ho féu un famós escriptor de comèdies, Plaute. Finalment n’hi havia que tota la vida eren esclaus i no podien aspirar a res més, no eren considerats més que com a coses o animals. Aldín va estremir-se davant aquesta possibilitat. Sabia que si provava d’escapar-se seria perseguit per tot l’imperi. Li caldria ser molt prudent.


  La tropa passà per la vora del poble.


  Els ibers sabien que Aldín havia estat fet pres i que se l’enduien. Per això tots els habitants havien sortit fora de les cases i s’eren aplegats vora el camí, a acomiadar el seu amic.


  Aldín volia aturar-se, però la cordada d’esclaus continuava caminant i, en el seus esforços, el noi caigué per dues vegades, i es tornava a redreçar, saludant amb les mans enlaire, bo i encadenades. Les dones cridaven:


  —Torna, Aldín! Que els esperits maleeixin aquests covards que se t’enduen.


  —Torna, Aldín! Sense tu no som res! —clamaven els vells.


  —Per la dent de l’ós! —crida Aldín—. ¿No puc parar-me i abraçar els meus germans?


  Es va promoure un xic d’aldarull entre els esclaus, els soldats els picaven, que caminessin, els carros que venien darrera empenyien, i Tacca retrocedí amb el seu cavall a posar ordre:


  —Soldats! A cops de llança! —manà.


  Ja els soldats escometien els esclaus quan Citus, separant-se de la seva unitat, engrapà el tros de corda que lligava Aldín amb el pres que tenia al davant i amb una estrebada féu parar tota la corda.


  Llavors els habitants del poblet avançaren fins a Aldín, l’abraçaren i li llançaren flors.


  —Fora! Fora! —clamaven els soldats.


  Al trot arribava Tacca.


  —Altra vegada tu? —cridà, en veure Citus sostenint la corda—. Lligueu-lo a ell, també.


  Mentre els soldats ho feien, Aldín va tenir una alegria, una alegria immensa: els cavalls requisats la tarda anterior els avançaren. Anaven en ramat, conduïts per un parell de soldats que els duien agafats del ronsal.


  Citus va provar de resistir-se, però no pogué fer res contra set o vuit soldats que l’ajuntaren a la cordada. Ja era un esclau més.


  Aldín va veure el seu cavall, el seu estimat tord, i el cridà:


  —Seru! Seru!


  El cavall aixecà la testa. Havia sentit la veu del seu amo.


  «O ara o mai. Jo esclau, però ell, lliure», va dir-se Aldín.


  Citus cridava:


  —Aldín! Què et deia, jo, dels romans?


  Però Aldín continuava adreçant-se al cavall:


  —Seru! Seru! Desfés-te! Fuig, Seru, fuig!


  El cavall obeí tot seguit. Clavà estrebada a la corda que el lligava als altres cavalls. La corda no cedia. Els soldats que muntaven els primers cavalls tibaven amb força.


  —Seru! Fuig, escapa’t muntanyes amunt! —cridà encara Aldín.


  Tots els esclaus van anar aixecant el cap.


  —Seru! —cridaren—. Allibera’t, fuig, escapa’t!


  —Seru! A les muntanyes, i espera’m! —cridà molt fort Aldín.


  El cavall s’encabrità, féu un suprem esforç i rompé la corda. D’un parell de bots guits se separà de la caravana i emprengué la fugida al galop.


  El centurió Tacca, que havia vist allò, acostà el cavall a Aldín i aixecà el braç armat d’un curt i gruixut fuet.


  Quan el fuet queia, va trobar-se amb el braç alçat de Citus.


  El fuet va entortolligar-s’hi i el centurió gairebé cau del cavall. Citus aixecà el cap:


  —No havia de tenir cura d’aquest presoner, jo? Doncs en tindré cura sempre, mentre visqui!


  El centurió, rabiüt, girà la cavalcadura i es perdé cap als primers llocs de la caravana.


  Citus comentà, mentre tota la corrua tornava a posar-se en marxa:


  —No em sap greu, Aldín, Ara ja som esclaus els dos.


  —No ens separarem, oi Citus?


  —No ens separarem, si de mi depèn.


  Aldín mogué el cap.
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  —Mira!


  Dalt d’un turó rocós, en silueta contra el cel blau, el cavall lliure. Seru, movia la pota com si acomiadés el seu amo.


  —Tant de bo pugui tornar, Seru —mormolà Aldín.


  Al cap d’una mica Citus demanà:


  —Què ens penses, Aldín?


  L’iber respongué tot enèrgic:


  —Per la dent de l’ós! Penso que almenys un de nosaltres és lliure! Al sol i a l’aire de la serra.


  EL VIATGE


  Arribats a Dertosa, van embarcar tots en birrems, embarcacions de gran pes que eren accionades per remers, distribuïts en dues fileres per costat. El birrem on embarcaren el grup d’Aldín i Citus era dels anomenats «nave longa», o sigui molt gran. Els més robustos dels esclaus foren col·locats també com a remers, i Citus es va veure situat empunyant un rem i batent l’aigua al compàs del còmit que portava el ritme amb un fuet. Si algun dels remers defallia era substituït, però tan bon punt el primer s’havia refet tornava a asseure’s al banc.


  Tacca viatjava a la mateixa nau, però Aldín no el va veure en tot el viatge. Qui veié sovint fou el decurió de les baralles amb el sàrmata, el qual, cada cop que es topava amb Aldín, li deia:


  Ni per mar no m’he pogut veure lliure de tu ni de Citus!


  Aquell decurió, però, no era mala persona. Tenia el vici de beure massa vi, i sort que Tacca li feia por, si no, n’hauria fet alguna de crespa en raó dels seus excessos.


  El decurió es deia Magnus, i el nom li esqueia, car era rodanxó i molt gruixut. Havia tingut cura especialment que Aldín anés amb els cavalls, i el xicot es va passar el viatge amb tot de mosques i alguna rata. Hi havia dos esclaus més de les tribus maures, o sigui del nord d’Àfrica, molt foscos de pell, que sempre estaven callats i s’entretenien caçant rates.


  Una de les vegades que Magnus entrà a la quadra, que era a proa de l’embarcació, Aldín va dir-li:


  —Magnus, què ens faran quan arribem a Roma?


  Magnus se’l mirà de dalt a baix.


  —A Roma? I jo què n’haig de fer, del que us pot passar! Si serviu per a treballar, Tacca us vendrà a algun ricatxo, si no serviu per a treballar… jo què sé. ¿Ja tenen aigua, els cavalls?


  —Se’ns està acabant —digué Aldín.


  —Quan arribem a Massilia en carregarem.


  Tenien l’aigua per als cavalls en uns barrals, que havien omplert a Dertosa. Aquella aigua servia també perquè Aldín i els altres esclaus que no remaven en beguessin.


  Foren sis dies de navegació i algun d’ells força calorós. Aldín esperava arribar a Roma. Hi anava com un esclau però, tanmateix, veure la capital del món també era una aventura.


  Dos dies abans de la data que Aldín havia sentit dir que arribarien al port de Roma, sentí crits i espià per una bada de les fustes. Una altra nau passava a frec del seu birrem. I els homes d’una i altra embarcació se saludaven.


  —Què hi ha per Roma? —demanaven uns.


  —Molta gent! Veniu d’Hispània? —indagaven els altres.


  —Terra de conills —feien els de la nau d’Aldín.


  —A Roma hi ha molt de batibull.


  —Aoh! —feien els còmits.


  Les naus tornaren a separar-se.


  Aldín es girà als cavalls. Eren els «seus» cavalls, i se’ls estimava. Els passava la mà pel coll i ells el coneixien. Hi mancava, però, el gran Seru, el seu tord, ara lliure.


  —O poc he de poder o algun dia tornaré a la meva terra, lliure, i seré un criador de cavalls —es deia Aldín.


  La vigília d’arribar a la boca del riu Tíber, per on les embarcacions remuntaven un tros el cabal d’aigua dolça i que feia de port de Roma, Aldín va demanar a Magnus que el deixés sortir a coberta. Magnus hi accedí.


  —Mira, menut, com que aquí no pots escapar-te, vés-hi. Aquesta hora nona t’hi pots estar, però després torna a entrar i queda-t’hi.


  —Magnus, què faràs a Roma? —demanà Aldín mentre sortia a coberta.


  El decurió es fregà el nas amb la mà.


  —Ja voldria, retirar-me. Però quan em retiri no em deixaran quedar a la ciutat: em donaran un tros de terra a províncies.


  —En comptes d’anar amb un ricatxo, d’esclau, més m’estimaria anar amb algú que jo conegués, amb tu, per exemple.


  —Oh, Tacca decidirà. I te la té botada, menut. Segurament et portarà on pugui mesurar-te les costelles sovint. No et facis il·lusions.


  Aldín, a coberta, repenjat contra unes cordes, contemplà els cossos suorosos dels esclaus empunyant els rems. En sobresortia el cap de Citus, que feia l’efecte d’estar menys cansat que no els altres. Tots eren esclaus, però, pensà Aldín, aquells més que no ell, que encara no estava encadenat ni li calia remar.


  Esclau! Era un pensament encara estrany. Aldín va dir-se que sabria tota l’amargor que allò comportava quan estigués dies i dies sota l’amo cruel. Si almenys pogués estar amb Citus!


  La calor era sufocant, les mosques abundoses i les gavines xisclaven, fent volades circulars entorn de la nau i passades constants. Algunes emprenien volades més llargues, fins a la costa.


  Unes gotes gruixudes van començar a caure i Aldín hagué de tornar amb els cavalls, al cobert pudent. Per primera vegada va molestar-lo l’olor de la palla, de l’aire enrarit, ara que havia tastat la netedat de la borda. Pensà en Citus i va tenir una alegria d’imaginar-se aquella esquena musculosa refrescada pels regalims d’aigua que hi caurien.


  Més tard caigué en un son tot dolç, bressolat per l’embarcació i el pensament que una nova vida començaria.


  El despertà una cridòria eixordadora. S’incorporà i va adonar-se tot seguit que l’embarcació no es movia. Havien arribat a port. Els dos esclaus maures havien desaparegut. Obrí la portella i sortí a coberta. Dos legionaris li barraven el pas per la passarel·la que corria de llarg a llarg del vaixell.


  L’espectacle era magnífic. Una mena de fumera, com una cortina, planava terra endins, i tot el port era una bullida de soldats, gent, descarregadors, i carros.


  Uns esclaus, a les ordres de Magnus, posaven un rastell per tal que els cavalls poguessin desembarcar. Aldín rebé ordres de menar-los fins a terra i fou ajudat pels dos silenciosos maures, que havien reaparegut. Quan els cavalls foren a terra ell es veié empès a formar una filera amb d’altres esclaus. Ja havien estat dividits en grups: ell es trobava entre els més menuts i esquifits. Citus era ben lluny, amb un grup d’homes robustos. Uns soldats els posaren cadenes a les mans i així quedaren lligats, esperant.


  Uns homes, aparentment comerciants, estaven en tractes amb d’altres, i des de la riba del riu on Aldín es trobava, podia veure unes cases, uns magatzems, un monument més enllà, i unes tavernes d’on sortien i on entraven homes.


  El centurió Tacca va acostar-se al seu grup.


  Va assenyalar-lo a ell amb el dit.


  —Deslligueu-me aquest.


  Aldín fou empès fora de la filera. Tacca encarregà a dos soldats que el vigilessin, que després se l’enduria.


  Tacca volia quedar-se’l com a esclau. Era de preveure.


  Un parell d’hores més tard, quan el sol ja era ben amunt del cel, Tacca tornà a comparèixer i encarregà a Magnus que s’endugués dos esclaus. L’un d’ells, naturalment era ell. I els donà ordres que fossin portats en algun indret: Aldín no ho pogué sentir bé.


  L’altre esclau que se li ajuntà era un xicot una mica més jove que ell, amb cara esverada.


  —No tinguis por, home —va dir-li Aldín, per animar-lo.


  Però quan, bo i lligats l’un amb l’altre, foren carregats en una carreta menada per un tipus sorrut i va veure que Magnus hi pujava, també, i que els cavalls quedaven enrere, i que no els veuria més, i que també Citus restava amb l’altre grup, sentí que les llàgrimes li cremaven els ulls.


  —Ens mataran a garrotades —féu l’altre esclau.


  —D’on ets, tu? —demanà Aldín.


  L’altre no ho sabia. Probablement havia estat arrencat d’algun llogarret de la Gàl·lia, o de la mateixa Itàlia. Potser els soldats, en una guerra llunyana, l’havien fet pres amb tota la família i ara els seus membres estaven escampats, l’un ací, l’altre allà.


  Magnus s’havia arrepapat contra uns sacs i se’ls mirava amb els ulls mig clucs.


  —Xicots —va dir—, em sembla que heu fet sort. Aneu a Vil·la Stúria, al septentrió, no lluny de Roma. Bona terra. És una propietat de Tacca. Almenys no estareu tancats per reixes. Treballareu pel camp, això és tot.


  —I no veurem Roma? —demanà Aldín.


  —Per Júpiter, que sí! Jo passo pel bell mig de Roma ni que sigui en carreta! Ah, i que la gent dirà: aquí passa Magnus, el gran guerrer!


  I es picava el pit amb tota la mà. Feia més soroll aquell tambor de mà i d’ossos que la mateixa carreta.


  Així arribaren en un tossal i als seus ulls va oferir-se, amb la línia del Tiber partint-la pel mig, la gran ciutat de Roma. Blanca i torrada, lluent i miserable, plena de gent, de places, de fonts i d’estàtues.


  Aldín, instintivament, garfí l’amulet.


  Roma. Enemiga d’Aldín, però bella, gran, superba.


  LATER ÉS UN BON NOM


  Sí que van passar pel bell mig de Roma: i Aldín va poder contemplar aquells carrers plens de gent, aquella munió de petits mercats, amb les veles caient damunt les parades, les cases de pisos, que ell no havia ni imaginat. De tant en tant una carreta passava, lentament; o bé, al trot, uns soldats dalt dels cavalls. Cada cop que veia cavalls, Aldín pensava en el seu Seru. Possiblement ningú no el recolliria, al seu poblat, i esdevindria un bell cavall lliure, muntanyes amunt.


  Una secreta esperança, molt amagada, li deia que ell podria tornar a la seva terra i encara hi trobaria Seru.


  Van parar la carreta en una petita plaça. El conductor, un home suorós, va parlar una mica amb Magnus, i aquest saltà del vehicle i es ficà en una entrada fosca.


  Queia un bon sol. Els dos joves esclaus, lligats l’un amb l’altre, es miraven de tant en tant.


  Aldín pensà que el seu company, aquell que no sabia ni el seu propi nom, necessitava ajut, i va acostar-se-li més.


  —Bé t’haurem de posar un nom, no? Quin nom t’agradaria?


  —No ho sé. No sé res —feia l’altre.


  Era un xicotet feble, ple de grans, amb uns peus descalços tots bonyeguts i grossos. Anava brut com una guilla.


  —Què saps fer? No saps fer res? Jo sé muntar cavalls, i domesticar los i caçar-los per les muntanyes —declarà Aldín.


  —Tu ets com un príncep —féu l’altre acalant els ulls.


  —No diguis coses. Tots servim, no? Tots som bons per això o per allò —continuà Aldín.


  —Jo no sé… no recordo res. Fa moltes llunes que viatjo, sempre encadenat. Sé que era a Dertosa, però ja hi havia anat en barca…


  El conductor de la carreta repassava, una mica ajupit, les rodes del vehicle. Li queien gotes de suor a terra.


  Aldín va estirar, fent-se forçadament a un costat, uns brins d’alfals d’una de les paques i se’ls dugué a la boca.


  —Veuràs: si estem junts, t’ensenyaré de fer coses. Has de procurar menjar, no solament el que ens donin, sinó el que robaren».


  —Robar…? —féu l’altre tot temorós.


  —Per què no? Estic segur que no ens donaran massa manduca. Jo, almenys, m’espavilaré a trobar-ne. Ah, el que és de gana no em mataran pas!


  El conductor semblava buscar quelcom per terra.


  Aixecà el cap.


  —Ei, vosaltres. ¿No hi ha pas pel terra de la carreta un tros de later?


  —Later? Què és, això? —féu Aldín, una mica enriolat.


  —Fuig d’aquí! —retopà el conductor, apartant-lo d’una empenta.


  Va enfilar-se a la carreta, rebuscà pel fons, i en tragué un bon rajol, tot un rajol.


  —Això és un later? —va dir Aldín.


  L’altre ja havia saltat a terra.


  —Sí… —remugà, tot enfeinat.


  Falcà la roda amb el rajol, i després n’apalancà amb una barra de ferro un dels raigs. Manipulà amb força i destresa, suant cada vegada més. Després, mirant que els dos minyons estiguessin ben lligats, va apartar-se del carro i anà en una font que hi havia en un angle de la plaça.


  Van passar uns soldats que estaven fora de servei i miraren uns instants els dos noiets. Després s’allunyaren, però en arribar al carrer de l’extrem de la plaça van haver d’arraconar-se perquè venia una comitiva: un baiard guarnit, amb una dama a sobre, uns esclaus amb ombrel·les i unes noies a peu.


  —Mira, una dama! —féu Aldín incorporant-se.


  El seu company semblava adormit.


  —Ei, tu, desperta’t!


  Però el company estava mig caigut. El sol l’havia defallit.
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  Aldín aixecà la veu cap a la font.


  —Ei! Conductor! Conductor!


  Havia cridat fort, i en aquella placeta, on poca gent passava, la veu havia ressonat. Fins i tot els soldats d’abans van girar el cap. La comitiva avançava lentament. Els quatre homes que portaven el baiard tenien la pell fosca dels nord-africans.


  El conductor que es refrescava a la font ni es va tombar.


  —Porta aigua! Aquest noi té una mala gana!


  I sostenia el cap del company amb el muscle, perquè no podia deslligar les mans.


  La comitiva, a un gest de la senyora, s’aturà. Després d’uns moments una de les noies que l’envoltaven va adreçar-se a la font i omplí una gerreta d’aigua. El conductor, ja refrescat, tornava. La noia s’acostà a la carreta amb la gerra enlairada, oferint-la als noiets. El conductor volia impedir que els donés l’aigua, però la dama, des del baiard, ordenà que els fos donada. El conductor acotà el cap amb una reverència brusca.


  Aldín prengué la gerra amb les lligades mans i n’abocà el contingut pel cap i la cara del seu company, que es revingué a poc a poc. Després tornà la gerra a la noieta.


  —Sou esclaus? —digué ella.


  —Per ara… —féu Aldín.


  —On us porten? —s’entretenia embolicant la gerra amb part del davantal.


  —A Vil·la Stúria.


  —De veritat? —A Aldín li va semblar que la noia se n’alegrava.


  Afegí la noia:


  —Com us dieu?


  —Jo, Aldín, Aquest…


  Pensà que no tenia nom, el company, però hauria estat massa cruel deixar alguna cosa. Per això, recordant la darrera paraula nova que havia sentit, afirmà:


  —Aquest es diu Later.


  La noieta s’allunyà cap al baiard i la processó continuà.


  Aldín es quedà pensatiu. Després va girar-se vers el conductor.


  —T’he demanat aigua i no me n’has portat. Aquest noi, Later, estava defallit. No t’agrada fer favors, o què?


  El conductor escopí a terra.


  —Esclaus… —remugà—. No sé de què serviu.


  Prengué el bastó amb què agullonava els animals.


  —I si hi ha més paraules, us trenco els ossos!


  Aldín protegí amb el seu cos el de Later, i pensà fugaçment en el juli que Citus hauria clavat a aquell conductor brutal. Sort que abans que caigués el bastó contra els ossos d’Aldín el decurió Magnus sortia de la taverna.


  —La bella font és aquí dins! —cridà—. Quin vi! Es digui el que es vulgui, res millor que una taverna romana. Anem, anem! Cap a Vil·la Stúria. Tant de bo em pogués quedar a Roma.


  S’enfilà a la carreta i s’adonà de la cara de Later.


  —Què hi ha? —demanà.


  —Later, que tenia mala gana. Devia ser la calor —explicà Aldín.


  —Et dius Later? Bo, bo… Engega, tu!


  Però no comentà pas la calor que els dos xicots havien passat. Per a ell els esclaus no tenien cap valor. Així eren considerats.


  Continuaren el viatge per dins de Roma i Aldín es meravellà del fòrum, i de les estàtues, i dels homes togats que sortien de les termes.


  Explicà a Magnus que una dama els havia fet servir aigua i Magnus va riure.


  —Una dama? Sí que t’ha tocat de valent, el sol! Una dama no s’aturaria pas per tu, mosquit. Calla ja d’una vegada.


  Féu un parell d’estranys roncs i badallà.


  —Saps el camí, oi? —demanà al conductor.


  Aquest respongué amb un gruny.


  Cinc carrers més enllà, Aldín va albirar la mateixa comitiva de la dama i les noies i els negres del baiard.


  —Magnus! Veus aquella dama del baiard?


  —Sí. Aquella?


  —La mateixa. Doncs és la que ens ha fet donar aigua.


  —Així digues que si hi arribo a ser jo, ho hauria passat malament. A mi, Aldín, això de l’aigua no em prova! Ho entens, oi?


  La dama havia baixat del baiard, i acompanyada de les noies entrava en una casa, una bella edificació amb dues falses columnes al costat de la porta.


  Tot d’una el noiet del costat d’Aldín va parlar:


  —Later.


  —Com dius?


  —Later! El meu nom és Later, ho sents?


  —I tant, si ho sento. ¿Has tornat a trobar la veu, eh, company?


  —És bonic de tenir un nom.


  Aldín estava content perquè veia que el seu amic n’estava.


  —Magnas… —digué al cap d’una mica.


  —Què en feu, d’un later?


  —No ho has vist? És una rajola. Un maó. Per fer cases.


  —Nosaltres les fèiem de pedra.


  —On? Allà? Al teu poble?


  No van parlar més. Cadascú pensava en les seves coses. Magnus en el vi que beuria a la nit, Aldín en els seus camps, els seus cavalls i la llibertat perduda, i Later en el nom tot suara estrenat.


  Mentre, la carreta abandonava Roma i es perdia entre uns camps empantanegats d’aigua pudenta.


  FÚLVIA


  Havien, per fi, arribat a Vil·la Stúria.


  Una extensió de terra, que veieren des d’un puig petit, i al fons, uns grups d’alzines i pins. Més enllà la filera d’àlbers indicava la presència d’un riuet.


  S’hi veien diverses cases i coberts. En un lloc un xic més elevat, la casa dels senyors, amb uns jardins que arribaven arran d’uns murs de pedra.


  —Això deu ser Vil·la Stúria —comenta Aldín.


  Girà el cap vers el seu company. Però Later es limità a moure un xic els muscles: com si digués «i què?».


  Continuaren descendint, al solet de la tarda, per una via terrosa voltada d’alzines nanes.


  De mica en mica s’anaven veient homes que traginaven cabassos i feixos de farratge.


  —Ho veus? —digué Aldín—. M’hi jugaria que són esclaus. Una cosa has d’aprendre, com l’he apresa jo: aquí a Roma, només treballen els esclaus.


  Later parlava en una llengua estranya.


  —Què dius? —demanà Aldín, en sentir-lo mormolar.


  —No res, parlava.


  —Ja ho he sentit. Això vol dir que sí que recordes alguna cosa. Tu ets d’un indret determinat, com jo. Certament, jo encara puc parlar la meva llengua, però tots nosaltres sabem ja el llatí. I tu veig que tot just si el parles una mica.


  —Em faig entendre. «Pa», «son», «treball», «prop», «lluny», «aigua», «no sé», «ara», «caminar».


  Aldín va riure una mica.


  —Quan diguis una cosa malament, jo te la corregiré. Et sembla bé?


  Later féu que sí amb el cap. Després va somriure i semblà fer atenció a l’espectacle de la vil·la, ara ja molt acostada.


  A dues-centes passes de l’entrada a la finca agrícola, Magnus va saltar del carruatge i hi caminà al costat. El conductor esperonà el cavall per fer-lo arribar abans.


  Uns treballadors i unes dones que apilaven feixos en un angle de la casa van deturar la feina per contemplar-los.


  Tot just arribaven al pati del davant de la vil·la que ja en sortia un home menut i flac, amb un gros barret al cap i un bastó curt a la mà.


  —Ave, Clit! —saludà Magnus—. Ja som aquí.


  L’anomenat Clit passejà els seus ulls foscos per tota la figura de Magnus.


  —Havíeu de ser aquí a l’hora terça. I no hi heu estat per culpa teva. En parlaré a Tacca.


  —Home… —començà Magnus. Però Clit se’l tragué del davant amb una empenta enèrgica.


  —Fes feina i no parlis. Ets un inútil, Magnus. Ho sap tothom. Va, descarregueu!


  Amb un parell de cops a les vares del carro deixondí el conductor, el qual saltà, i amb una urpada prengué Aldín pel braç i el féu botre per terra. El noiet, arrossegà en la seva caiguda el seu company Later.


  Tothom guardava silenci. Els treballadors havien reprès, sempre lentament, llur feina. Magnus ajudava el conductor a descarregar les saques. Clit cridà:


  —Magnus! Deslliga aquests dos gripaus i que treballin.


  Magnus tragué els cordams als nois. Els nois encara estaven mig ajaguts per terra, de resultes de la caiguda.


  Una rialla violenta i aguda trencà el silenci.


  Havia sonat lluny, però semblava estranyament propera. Aldín girà la vista i va veure al cim de l’esplanada on es dreçava la casa del senyor, una noieta. Segur que era ella la qui havia rigut. Per què? Només podia ser de veure com ells dos queien del carro.


  Aldín es trobà davant els ulls el bastó de Clit.


  —Tu, esclau. Ajuda. Tu, queda’t aquí on ets.


  La segona ordre era per a Later, que es fregava un peu adolorit.


  —Vinga!


  Aldín ajudà febrosament el conductor i Magnus. Magnus aviat deixà de treballar i anà a parlar amb Clit. Aquest no deixava d’observar Aldín.


  —Ja ho sabia, ja. El que passa és que no endevinava quin dels dos era.


  «Segur», pensà Aldín. «Magnus li ha dit que jo era el qui Tacca volia martiritzar».


  Havien acabat de descarregar. Clit féu un senyal a una de les dones. La dona va acostar-se. Anava descalça i bruta.


  —Aquest xicot. Al servei de Fúlvia.


  La dona començà a caminar i Aldín rebé una empenta, indicativa que li calia seguir-la.


  Es van allunyar de la gran casa per un senderol entre uns horts. Hi havia un pou amb paret de pedra i un cilindre de fusta amb una soga de cànem. Aldín caminava darrere la dona i agraí l’ombra dels primers arbres.


  Tot d’una, la dona, en un tombant de camí, va aturar-se vora, el tronc d’una alzina.


  Es mirá Aldín amb una mirada poruga.


  —Fa molt que ets esclau? —demanà.


  —Una mica. El viatge. Vinc de la terra dels conills.


  —N’he sentit parlar. Jo sóc d’aquí. I tinc dos fills que també treballen en aquesta vil·la. S’hi està bé, si es treballa el camp. Ara, tu…


  —Jo, què? No treballaré el camp?


  —Que no ho has sentit?


  Va ajupir-se i de dessota unes herbes que el tapaven tragué un cantiret i el donà a Aldín perquè begués. Quan acabà…


  —Ho has sentit, oi? «Al servei de Fúlvia». És la pitjor feina de totes.


  —Què és Fúlvia?


  —Qui és, voldràs dir. No has sentit una rialla? Abans…?


  Aldín féu que sí lentament amb el cap. Pensava.


  —Seràs un dels criats de Fúlvia, la filla de Tacca. És la criatura més dolenta que hi ha al món. Tots els mals esperits els duu al cos.


  —No m’espanto de gran cosa, jo. Però, en fi, si haig de servir-la, faré el que em manin.


  —És que et manarà coses terribles.


  Aldín va riure per donar-se ànims.


  —No em fa res. Com és? És molt lletja, molt terrible, gran com un gegant?


  —Ca! És una nena. Però aquí, mana més que el seu pare, el centurió. I procura que el primer bon dia no sigui l’ordre de quinze vergassades que et faci donar. Mira, un consell. Ni te la miris. Fes un paper tot modest i humil, fes veure que tens por.


  —No ho he fet mai, això. Si haig de treballar, treballo, però no em fa por ningú.


  La dona tornà a tapar el càntir.


  —Com et dius?


  —Aldín.


  La dona li passà la mà pels cabells rulls.


  —Jo ja t’he advertit.


  Després…


  —Sembles un príncep.


  El mateix que li havia dit Later. Aldín, una mica consirós malgrat que volia donar-se ànims, caminà darrere la dona. Arribaven a la residència del senyor.


  Era una casa quadrada però amb unes tàpies al darrere que indicaven el jardí posterior.


  A l’entrada, no gens ampla, hi havia un petit mosaic a terra, amb un gos representat i la inscripció «Compte amb el gos». Aldín pensà que si tots els gossos eren pintats, no hi havia perill.


  —Espera’t —ordenà la dona.


  I ficant el cap dins de l’obertura de la porta cridà algú.


  —Ara sortiran les criades i se t’enduran endins.


  Però no hi hagué temps que això passés.


  Van sentir una rialla al seu darrere. La mateixa rialla una mica infantil, una mica amenaçadora. Aldín es va girar tot oblidant la recomanació de no aixecar els ulls de terra. Va trobar-se davant una nena d’uns catorze anys, alta, vestida amb una túnica llarga i sandàlies. La túnica era blanca, les sandàlies grogues. El cabell vermellós amb una cinta que el recollia, Arracades grosses. Tenia uns ulls clars, rodons i fixos.


  Quan Aldín va girar-se la rialla havia ja cessat.


  —Què mires? —demanà Fúlvia.


  —Ets tu qui ha rigut? —demanà al seu torn Aldín.


  Fúlvia es posà les mans al darrere.


  —Deus ser molt ruc, tu.


  Aldín no respongué.


  —No saps que als qui miren els treuen els ulls?


  Aldín pressentí que hi hauria guerra.


  —I que als qui parlen amb altivesa els poden tallar les mans?


  Aldín pensà que aquella nena era una carnissera deliciosa.


  —Jo he vingut perquè diuen que estic al teu servei. Si et vols dignar manar-me res, t’obeiré.


  Fúlvia parpellejà un moment.


  —Veig que de parlar, en saps. No ets pas grec?


  —Sóc d’una terra millor.


  Tot d’una Fúlvia semblà adonar-se de la dona que havia acompanyat Aldín.


  —Fora d’aquí, esclava de fems!


  I ajupint-se, prengué un roc i el llençà en direcció a la dona, la qual fugí corrents. Després encara Fúlvia agafà un grapat de terra i el disparà amb fúria.


  Es girà a Aldín. A la porta havien aparegut dues criades.


  —Una terra millor? Millor que aquesta?


  —Per a mi, millor que totes.
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  —Ajeu-te.


  —Com?


  Fúlvia estirà una mà i una de les criades oferí tot seguit un fuet de cuiro, curt. Fúlvia cridà:


  —Ajeu-te a terra, com un gos! Llepa’m les sandàlies.


  —Nena, nena… —suplicà una de les criades, la més gran.


  —A terra! —esgaripà Fúlvia.


  Aldín no es va moure. Continuà plantat com un pal. Fúlvia semblà a punt de picar-lo amb la xurriaca. Els nusos dels dits es tornaren blancs de fer la pressió. Se li contragué la boca. Després llançà el fuet, respirà pesadament i anuncià:


  —Saps qui és el meu pare? El centurió Tacca! Demà vindrà i et farà la pell a tires. Se’t menjaran els senglars!


  I adreçant-se a les criades:


  —No el vull veure! Que el tanquin!


  I d’una correguda es ficà a la casa. Les dues criades, al darrere.


  Aldín continuà uns segons dret, amb la mirada fixa en la porta.


  Després va veure arribar per un costat dos xicots amb túniques curtes, que se l’endugueren a rossegons fins en una caseta que hi havia prop de l’ala dreta. Era una simple cabana, però ben construïda, amb pedres de bloc. No hi havia porta. A dins, una jaça de palla, i una cadena reblada a la paret.


  Aldín estirà una mà i fou lligat.


  Quan els homes foren fora, buscà amb la mirada si hi havia menjar o aigua. No hi havia res. Escarbats que caminaven lents, formigues.


  Fúlvia. De veritat era tan terrible com li havien dit?


  S’adormí amb la mà lliure damunt la cadena, com si estigués acariciant aquell símbol de l’esclavitud, i, entre les dents, l’amulet d’os de vaca.


  CONVERSES A ROMA


  Tacca s’havia acomiadat de les cohorts al port de Roma. Tot el camí fins a la ciutat l’havia fet només en companyia dels homes d’armes més acostats. La resta dels soldats havia anat amb un altre centurió en busca dels aquarteraments al sud de la ciutat.


  Ell, Tacca, féu la seva entrada a Roma a cavall. Immediatament anà a veure el senador Flavi, amic seu, i es posaren a parlar de la situació política. Tacca era ambiciós i volia que el nomenessin legat. No li feia res que l’enviessin a Germània o a la Pàtria, onsevulla que fos, sempre que ostentés un grau més dins l’exèrcit.


  —Et convé quedar-te a Roma un temps —li recomanà Flavi—. Aquí és la cuina de l’imperi. Cal que et vegin, que vagis a les termes, que et passegis pel fòrum, i que et moguis per les festes, i a l’amfiteatre. A part de Vil·la Stúria, què més tens? No tens cap negoci a Roma?


  —No, a la ciutat cap. Vaig comerciar amb Peix una temporada, però ja fa dos anys. El portàvem a la basílica Vetera, i feia societat amb un peixater de…


  —Deixa’t estar de negocis de peix. Aquí el que es porta, ara, son les curses al circ, l’amfiteatre…


  Tacca es quedà pensarós.


  —No has anat a casa? —li demanà Flavi.


  —Encara no. Hi he enviat Anfites, el meu esclau grec, a anunciar la meva arribada.


  —Mira, el diré què farem: vés a casa, que et perfumin i que la dona et vegi, i després ens trobem a les termes, al punt de migdia. Allí parlarem amb més gent, i potser trobarem alguna cosa per a tu.


  Tacca va mostrar-s’hi d’acord. Mentre ell se n’anava a casa, els soldats de la seva guàrdia personal s’escampaven per Roma i feien avinent a tothom l’arribada del guerrer. No els en feien gaire cas, la veritat, perquè un centurió ni era un censor, ni un legat, ni un tribú, però Tacca els havia encarregat que parlessin molt d’ell.


  Flavi, mentrestant, es posà en contacte amb diversos homes de negocis, contractistes, i constructors, i amb els empresaris de l’amfiteatre.


  Tacca fou molt ben rebut a casa seva; i la seva muller, Arícia, cuità a felicitar-lo pels seus èxits militars.


  —Muller —féu ell—. M’han dit que em calia tenir algun negoci a Roma. Demà penso arribar-me a Vil·la Stúria. ¿Ja hi és Fúlvia?


  —Va anar-hi fa tres dies. Jo m’he quedat esperant-te.


  —Tornant al negoci: Què has sentit dir?


  —Ara la gent va molt a l’amfiteatre. Quasi cada deu dies hi ha espectacle. Especialment animals, però també gladiadors.


  —Gladiadors…


  —Alguns són fins i tot coneguts.


  —Esclaus, oi?


  —La majoria. Què penses?


  —Penso que he portat uns esclaus que no serveixen per a res. Els hispans són menuts i rebels.


  Quan tornà a sortir, ho féu en companyia d’Anfites. I anaren tots dos a les termes. Anfites va quedar-se en un pati on trobà d’altres grecs, mentre Tacca entrava al tepidàrium a reunir-se amb Flavi.


  —Ja ho tinc —va dir aquest—. Hauries d’agafar la contracta dels gladiadors de Màxim.


  —És que Màxim plega? —demanà Tacca.


  Màxim era un famós empresari d’espectacles de gladiadors, i la seva escola s’havia fet famosa.


  —És que hi ha perdut diners. No gaires, però el reforç d’un soci com tu seria molt ben vist. N’he parlat amb dos senadors i amb algú més. Si vols anirem a veure el César.


  —Suposo que aquesta tarda em rebrà. M’hi pensaré.


  —Mira, es tracta que hi posis algun sexterci i augmentis la plantilla de gladiadors de Màxim. No has portat cap esclau que pogués servir? Els estrangers són generalment bons gladiadors.


  Tacca tornà a quedar pensarós. Tot d’una prengué Flavi del braç.


  —Calla: portava un auxiliar al campament que potser serviria. És un sàrmata. Els altres… un xicotet de la Tarraconense ple d’orgull que no sé com no l’he fet a miques… tot quitxalla. Aquest sàrmata… es diu Citus.
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  —Tu mateix. Véns a la piscina?


  A la tarda el César els rebé, acompanyat d’un edil, encarregat dels espectacles a la ciutat de Roma.


  L’emperador escoltà els projectes de Tacca després d’haver-hi ofert les seves felicitacions per les campanyes militars.


  Tacca, per la seva banda, completà l’explicació dels seus propòsits:


  Posaré tres o quatre gladiadors més a l’equip. Tornarem a posar en boga les lluites de reciaris i mirmidons.


  —Això plauria a la gent. Fes-ho.


  —O sigui, no tants animals, no tantes lluites d’homes contra toros i de panteres contra senglars, i més homes contra homes. Això recordarà al poble que Roma està perpètuament en guerra.


  —I de diners?


  Tacca digué el que podia posar-hi, i prometé contribuir-hi també amb tota la collita de blat de Vil·la Stúria. El César hi accedí.


  —D’aquí dos dies tindràs la contracta. Faré anunciar-ho a Màxim. Però tu, vés-lo a veure i estudia com té l’escola.


  A la sortida, Tacca cridà Anfites.


  —Grec del diable, ja has retallat prou amb la llengua?


  —L’he usada per a dir bé de tu, Tacca.


  —Ho dubto. Mira, anuncia a Màxim, el de l’escola de gladiadors, que hi aniré aquesta tarda. Que agafo la contracta jo, i que ell es queda d’entrenador.


  A l’hora de dinar Arícia contà a Tacca les malifetes de Fúlvia.


  —Aquesta nena, si és que han arribat nous esclaus a Vil·la Stúria, els farà passar les forques —comentà.


  —M’agrada que tingui geni.


  —Pels déus, Tacca, que és filla teva i a vegades m’avergonyeixo que també ho sigui meva.


  Tacca va riure.


  —I què, si martiritza els esclaus? A Roma només poden anar bé les coses si som nosaltres els qui manem, i sempre. Que faci el que vulgui amb els esclaus.


  —A mi els esclaus, després de tot, em fan pena.


  —Arícia! Qualsevol diria que ets cristiana!


  —No cal ser-ne. Mira, aquest matí mateix he vist dos xicotets lligats dalt d’un carro, sota el sol, morts de set. Els he fet portar aigua. Per cert que la criada que els l’ha portada diu que un d’ells li ha contat que els conduïen a la vil·la.


  Tacca es rentava en un aiguamans. Apartà la vaixella d’una manotada i clavà la mirada en Arícia.


  —Dos xicotets? Doncs, mira, sí, Magnus els portava a la vil·la. I n’hi ha un que ja he donat ordres a Magnus que me’l posin al servei de Fúlvia. Es un iber rebel que convé que li estripin la pell a vergassades. De set, els hauries d’haver deixat morir! Però no pateixis. D’aquest esclau se n’encarregarà Fúlvia. Ella en sabrà més que Clit i que els soldats. A mi m’has de venir amb llàstimes dels esclaus…?


  Arícia va quedar-se una estona més ajaguda al triclini quan Tacca se n’hagué anat. Féu venir una criada i anuncià que l’endemà volia anar a la vil·la. Volia veure com es captenia la seva filla i què passava amb els nens esclaus. Poca cosa podria arranjar pel seu compte, però encara era la muller del centurió.


  —No m’agraden aquests gladiadors —va fer Tacca. Ell i Anfites passejaven per les voltes de l’escola de Màxim. Els gladiadors, una quinzena, s’exercitaven en diverses sessions d’entrenament. Els uns corrien, els altres feien esgrima amb llargs i pesants pals de fusta d’alzina, uns tercers saltaven per damunt de les espatlles dels companys. En un racó dos gegantons feien pugilisme amb les mans protegides per embenats de cuiro.


  —Per què no t’agraden? —demanà Màxim.


  Era un home gruixut, de ventre prominent, amb els avantbraços protegits per anelles de coure.


  —Semblen ninots. Hauries d’anar una temporada amb la legió, Màxim. Ja que hem de ser socis, et diré que qualsevol dels meus soldats és més lleuger que aquests elefants.


  —Si no els has vist lluitar…!


  —S’endevina que no saben com moure’s. Escolta. Tria’n deu i porta-me’ls a Vil·la Stúria una setmana. Allí els farem un bon entrenament. Te’ls deixaré com nous. Hi ha d’haver una disciplina militar, amb aquesta gent. D’aquí un mes farem el primer cartell a l’amfiteatre. Ho tens entès?


  Els gladiadors dedicaren a Tacca somriures de hiena. No els agradava que els traguessin de Roma, i Tacca tenia fama de ser un home dur. Només entenia la disciplina rígida de l’exèrcit. Però eren uns manats i haurien d’obeir.


  Tacca va girar se a Anfites.


  —Tu: tot seguir als aquarteraments de migjorn i digues que em portin Citus. Ja el coneixes.


  —Bon guerrer. I noble.


  —No t’he demanat la teva opinió. Demà dos soldats me’l portaran a Vil·la Stúria. En faré un gladiador.


  Anfites es mirà els seus propis braços, prims, ossuts.


  —Ell rai —féu.


  GLADIADORS A VIL·LA STÚRIA


  Aldín havia passat tota la nit en aquella cabana que feia olor de cabra i de fems.


  A la matinada arribaren altre cop els dos bastaixos i el dugueren a fora, dient-li que esperés sota un arbre, que més tard l’anirien a buscar.


  Aldín esperà que Fúlvia donés senyals de vida, però no fou fins ben amunt el matí que la nena féu la seva aparició. La va veure venir acompanyada de dues criades i dos minyons.


  Fúlvia va aturar se al seu davant i se’l mira despectivament.


  —No deus saber fer res, tu —va dir-li.


  Aldín rumià què contestaria.


  —Algunes coses —respongué per fi.


  —Algunes coses? Quines?


  —Sé muntar a cavall.


  Fúlvia es mossegà els llavis.


  —Jo també —declarà.


  Les minyones es miraren, astorades. Era molt rar que una dona muntés a cavall, aleshores. Hom deia que les amazones —dones de la mitologia— eren grans genets, però les amazones, que segons la llegenda, havien combatut contra els més importants herois de l’epopeia grega, Teseu, Aquil·les i altres, no les havia vistes ningú. I pels carrers de Roma cap dona no hauria gosat cavalcar.


  —Si mai vols que ens passegem a cavall, et serviré amb molt de gust —declarà Aldín.


  Fúlvia pensà un moment. Els seus ulls, tan fixos, adquiriren un nou esclat en dir:


  —Ara mateix!


  Les criades volgueren dissuadir-la’n, però Fúlvia insistí.


  —Que ens portin cavalls!


  I avançant-se vers un dels criats, li prengué el bastó que portava i començà d’amenaçar tothom.


  Aquella Fúlvia era característica. Aldín recordà que en les dues escenes que la veia en totes dues brandia bastons o fuets. Potser sí que era una amazona en potència.


  Una de les criades, esverada, corregué a dir-ho a les altres. La segona criada advertí Fúlvia.


  —Què dirà Arícia, la teva mare? Avui arriba.


  —I a tu què et fa? —retopà Fúlvia—. Vosaltres! —als criats—. Cavalls aquí, de seguida!


  En pocs minuts arribaren dos cavalls, amb uns piteus sobre els lloms i unes llargues regnes. Aldín demanà:


  —Si vols, de moment només caminarem, no els posarem ni al trot.


  —Jo vull galopar!


  Aldín es girà al grup de persones.


  —Ella ho ha volgut.


  Fúlvia s’adreçà a un dels criats.


  —Tu vine amb nosaltres.


  El criat començà a córrer al costat dels cavalls que havien cavalcat Aldín i Fúlvia.


  La noieta, amb les cames estirades al llarg dels flancs del cavall, demostrava que havia vist muntar a cavall, però que no hi havia muntat mai. Però Aldín, expert en aquestes coses, va haver de reconèixer que n’aprendria ben aviat. Fúlvia, no podia negar-se, era decidida.


  Aldín féu donar una serie de voltes al seu per l’esplanada. Fúlvia el seguia. Els trobaren de costat.


  —Fúlvia, ho fas molt be.


  —Tú també cavalques… regular —admeté la noia.


  Aldín rigué per sota el nas i esperonà el corser.


  El cavall arrencà al trot. Fúlvia féu que la seva muntura l’imités, però, al trot, ella ja es decantava cap a un costat, encara que sense caure. Feren dos o tres tombs més i Fúlvia començà a riure. Un moment que passà a frec del cavall d’Aldín li dedicà un somriure.


  Aldín començava a confiar que aquella petita fera no era tan terrible com imaginava.


  Es trobaren altre cop els cavalls junts i aleshores, Fúlvia llançà el braç amb força, empenyent Aldín amb la celestial intenció de fer-lo caure del cavall.


  Aldín era el genet més expert de la seva tribu, i muntar a cavall no tenia pas secrets per a ell. Amb un moviment de cintura esquivà el cop i després, redreçant-se, avançà els seus dos braços per evitar que Fúlvia, perdut l’equilibri en trobar buit, caigués al seu torn de la muntura.


  Els criats van deixar anar un sospir d’alleujament. Però Fúlvia deturà la muntura en sec. Aldín féu el mateix, una mica intrigat.


  Fúlvia estira un dit assenyalant Aldín.


  —Ho heu vist tots! —cridà—. Em volia fer caure del cavall!


  Aldín no pogué estar-se de fer una bufada de despit.


  —Puff! Jo? —demanà.


  —Sí, tu! Veuràs quin càstig t’espera! Ara ho veuràs.


  I d’un bot saltà del cavall i emprengué una cursa cap a la casa, mentre amb un gest indicava als criats que tornessin a subjectar Aldín.


  —Però jo, què he fet? —s’exclamava el noiet—. Si era ella que queia i l’he volguda contenir!


  Els criats feien una cara tota seriosa mentre el feien baixar del cavall. Romanien muts.


  —Oi que ho heu vist tots?


  Un dels criats remugà:


  —Veiem sempre el que ha vist Fúlvia.


  Fúlvia tornava a sortir de la casa acompanyada de Clit.


  Clit es mirà Aldín.


  —Tu saps que m’has estat recomanat. Que no et perdés de vista. Hauré de comunicar a Tacca que tens molt males intencions, noi.


  Aldín anava a replicar, però sentí vora seu la veu d’aquella dona que, per ordre de Clit, l’havia dut a la casa.
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  —No diguis res. Et tallarien la llengua.


  Optà per callar i escoltar les ordres de Clit, que eren de dur-lo a la pedrera.


  Acompanyat dels dos criats caminà mitja hora fins arribar a una pedrera calcària, El roc, tallat verticalment, feia una paret encegadora en la seva blancor. Un equip d’uns vint homes i noiets, tots esclaus, treballaven amb escodes, escairant els carreus, mentre d’altres picaven directament sobre grans escarpins i perpals clavats a la dura paret, per extreure’n els blocs en brut. Feia un sol abrasador dins aquell recinte, en forma de cassola.


  Aldín havia d’estirar un trineu fet amb troncs d’alzina i a cada viatge des del peu de la pedrera fins al cobert d’escairat, traginava un bloc enorme. Molts cops es trobava que no podia continuar, que les fustes s’encallaven; llavors un dels capatassos cridava un esclau que l’ajudés.


  Finalment, li posaren un ajudant fix: Later. No l’havia vist abans, entre aquell grup d’esquenes suoroses.


  —Later, com et va? —li demanà.


  —Bé: ahir em van donar molt de menjar. Es veu que un dels esclaus havia atrapat un conill i ens el vam fer a la brasa. A mi em van deixar rosegar els ossos… però n’hi havia molts.


  Aldín va dir-se que ell passava amb la panxa prima. No havia menjat en moltes hores. Només el seu nervi el feia aguantar aquella jornada tan dura.


  Jornada que durà fins al vespre. Cap al tard sortiren de la pedrera i descansaren un xic a l’ombra d’unes alzines. Els glans eren encara ben verds, però Aldín en menjà una dotzena.


  —És veritat que ets l’esclau més castigat de tots? —va fer Later.


  —No. Sóc el més lliure.


  —Però t’han tingut encadenat tota la nit. M’ho han dit. I aquest matí t’han portat a la pedrera per càstig. Els has plantat cara, o ets un mal esperit?


  Aldín va portar-se un brot de fonoll a la boca.


  —Vols que t’ho digui, Later? La llibertat es porta a dins. Ningú no podrà fer-me fer enrere ni dir una cosa per una altra. I en sortiré ben viu i amb les orelles dretes!


  Later se’l mirà, astorat.


  Els capatassos cridaven. Tots es posaren dempeus i emprengueren el retorn a Vil·la Stúria. Caminaven en dues fileres, silenciosos, suats encara, les venes dels braços profundament marcades, l’esquena adolorida i els ulls mig closos. Només els mantenia ben oberts Aldín.


  De sobte la columna es parà.


  Es veia la vil·la i, al davant, un escamot d’homes robustos, alguns drets com torres de combat.
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  —Són els gladiadors —va dir un dels capatassos. Havia sentit comentar que Tacca els agafava d’empresari.


  Qui més qui menys, tots els esclaus admiraven, a mesura que s’anaven acostant a la vil·la, aquelles figures poderoses dels gladiadors.


  Aldín, en un sol dia, per bé que no renunciés a dir sempre la veritat i a plantar cara, s’havia convençut que l’astúcia i la prudència, que són virtuts que van lligades, també servien per al seu combat. I encara que d’entre els gladiadors va veure Citus, no va fer cap manifestació. Citus, entre els altres atletes, contemplava la columna d’esclaus que arribava. Tenia una mà repenjada a la cintura i amb l’altra es copejava distretament la cuixa. Va veure Aldín i estigué a punt de fer un crit. Però Aldín, amb un ràpid moviment negatiu de cap, li imposà silenci. Després, junt amb els altres, entra a l’estable on dormiria. I la porta va tancar-se i els bernats exteriors van fer un soroll espès.


  QUI GUANYA?


  Aldín es passà la nit en un somni remogut i inquiet. De tant en tant es despertava i pensava que havia vist Citus a la vil·la. Que Citus li havia semblat més poderós que mai, enmig d’aquells altres atletes.


  D’una o altra manera va córrer la veu, abans que tots els esclaus s’adormissin, que havien arribat a la vil·la Tacca i la seva muller, Arícia. Aldín ignorava que Arícia era la dama que havia ordenat que els fos portada aigua mentre, lligats dalt del carro, esperaven en aquella petita plaça de Roma, ell i Later.


  Esperava que l’endemà Tacca en fes alguna de les seves contra ell; i tanmateix, si Clit feia costat a Fúlvia, podia passar-ho molt malament.


  A les primeres hores del matí es van anar despertant els altres esclaus. Anys i anys, generacions senceres, de matinejar a cops de fuet, els havien desvetjat els parares i la pensa: abans no els copegessin els encarregats, ja es llevaven.


  Aldín tenia son. Mai no havia treballat com li tocà de fer-ho el dia anterior abans, carretejant aquells rocs tan enormes. Li feien mal les pales de l’esquena i a les mans li semblava tenir-hi escorpins.


  Va sortir a fora, i alguns anaren a les piques a remullar-se un xic, però la majoria ni es preocupaven de fregar-se les lleganyes. Estaven entumits i baldats, havien entrat en un estat d’esperit abandonat i entorpit, i tot el que buscaven era evitar els cops.


  Clit sortí de la casa, amb un gros capell que li ombrejava la cara afinada. Va adreçar-se als capatassos.


  —Avui, al riu. La presa, cal reforçar-la.


  Un dels esclaus explicà, durant la caminada, que aigües amunt del riu hi havia una represa d’on arrencava una de les sequies de la finca, i que la peixera resultant era un indret ombradiu i agradable.


  —Hi trobaràs una bona diferència, minyó —digué a Aldín—. Allí hi ha una arbreda i s’hi pot pescar. Si els capatassos estan de bona jeia, ens deixen atrapar granotes i fer un tec. No tot han d’ésser carreus i males cares. El que pot passar…


  —Què és el que pot passar? —demanà Aldín.


  —Que vingui Tacca. Quan ell vé personalment a veu-re la feina, els capatassos volen lluir-s’hi, ho entens? I ens fan treballar el doble.


  —Més m’estimo que Tacca no vingui —féu Aldín.


  Later s’havia posat al seu costat.


  —Later —li va dir Aldín—. T’agrada la carn de granota?


  —Granota? Què és? —demanà Later, que encara lluitava amb la llengua de Roma.


  Aldín li ho explica fent el soroll de les granotes a la tolla.


  —Gruac, gruac, gruac!… ho entens?


  Sense deixar de caminar, com sempre, en les dues columnes, Aldín i Later, engrescats, saltaven ajupits i encongits de cames, tal com fan les granotes. La columna acabà rient. Una hora més de camí i arribarien a l’arbreda de la represa. El matí era agradable, encara no calent, i els capatassos semblaven contents d’allunyar-se de Clit.


  Tacca havia arribat ben vespre a Vil·la Stúria. Acompanyava, ell a cavall, la llitera on era transportada Arícia. Fúlvia els va rebre amb senyals d’acontentament. Tacca estava orgullós que la seva filla fos tan coratjosa, fins a semblar un xicotot, però Arícia desconfiava una mica dels sentiments de la nena. Mentre menjaven fruita, al peristil de la casa, Fúlvia va contar-los que havia cavalcat, aquell matí.


  —I quins soldats et feien escorta? —demanà Tacca.


  —No teníem soldats. Un criat corria al meu costat, i he fet una competició amb un esclau. He guanyat jo.


  —Un esclau? —féu Arícia—. Per tots els déus, filla! ¿No era perillós?


  —No has de jugar amb els esclaus, ni que siguin criats personals teus —recomanà el seu pare.


  —Es un xicot foraster. Ple d’orgull. Ahir ja el vaig haver de fer lligar. M’havia insultat. Planta cara a tothom.


  Tacca deixà immediatament el que menjava i estirà les mans enlaire. Un esclau li dugué aigua per rentar-se.


  —Fúlvia —va reptar-la el seu pare—, no em diguis més. Que vingui Clit.


  Clit comparegué al cap d’uns moments. Mentre, Tacca no havia tret els ulls de damunt la seva filla. Fúlvia, tranquil·la, continuava menjant nous.


  —Què manes? —digué Clit.


  —Aquesta història del cavall i de l’esclau… explica-me-la tu. Fúlvia té massa imaginació.


  Clit es fregà les mans.


  —Si vols que t’ho digui, Tacca, feia temps que no tenia un esclau especialment recomanat per tu. N’ha fet dues o tres en el poc temps que el tenim.


  —Sé qui és, oi?


  Clit somrigué.


  —Ja t’ho penses. L’«especialment recomanat».


  —I què t’ha fet? —demanà Arícia a la seva filla.


  —Em volia fer caure del cavall! Ho he dit a Clit.


  —Ben fet —assentí Tacca.


  —I… —continuà Clit— l’he posat a la pedrera. A la nit tenia els ossos romputs.


  Tacca va riure sorollosament.


  —Mentre estigueu d’acord tu, Clit, i tu, Fúlvia, puc estar tranquil. Però aquest xicotet… és massa viu i massa orgullós. Endemés, és fort com una alzina. Ja em va donar disgustos al campament.


  —Ah… —féu Arícia—. Es tracta del noiet a qui he fet donar aigua a Roma?


  —Sí. El tenim aquí. Tu, Arícia, ja t’he dit que semblaves cristiana. Massa compassió amb els esclaus. Aquest noi és un príncep iber, i aqueixa gent tenen un orgull inacabable.


  Fúlvia deixà de menjar a poc a poc. Semblava fascinada. Va estar a punt de fer una pregunta, però es contingué.


  —Clit —acabà Tacca—. Amb aquest noi cap mena de blandesa. Cap mirament. Fuetada i fins que li rompeu l’esquena. Així aprendrà a no tenir l’orgull que fins ara el distingeix. Prínceps bàrbars… —comentà entre dents.


  Arícia abandonà la taula i s’endugué Fúlvia a dormir. Abans d’acomiadar-se, la noia va dir:


  —Mare, és veritat que és un príncep?


  —Això diuen. Un príncep d’un país llunyà.


  —Però el país és nostre, oi?


  —Sí. He sentit dir que la Tarraconense fa molts anys que és de Roma.


  —Llavors… tinc un príncep que és el meu esclau.


  Però ja aquella nit la seva manera de pensar respecte d’Aldín canvià un xic. Ja no el mirava com un simple esclau orgullós i descarat, sinó com un príncep, algú dotat de poders quasi màgics.


  «Jo no sóc sinó la filla d’un centurió, i ell és un príncep. Deu conèixer encantaments i pot fer aturar-se el sol. En nits de lluna, enmig del bosc, les ombres dels seus avantpassats el vetllen, i li donen força al braç. Només que fos menys orgullós. Però, al capdavall, com ha d’ésser un príncep, si no?».


  A la vora del riu, en un descans de la feina, els homes es posaren a pescar a mà. Descalços, recorrien l’aigua, poc profunda, i palpaven per sota els grossos còdols en cerca de peixos. Algú treia una tenca, algú cridava perquè se li havia escapat una carpa. D’altres sortides anteriors, ja tenien alguna xarxa penjada als arbres, i amb aquell atuell pescaven els peixos més xics.


  A l’hora de dinar van fer una rostida de peix que enamorava. Aldín s’havia guanyat l’admiració de tots batent l’aigua de la peixera amb una branca fullosa d’arbre, enverant o entumint els peixos, que eren així més fàcilment atrapats a les xarxes dels altres homes.


  —D’això en saps molt —li deien els altres esclaus.


  Aldín els explicà que a la seva terra era sovint que anava a pescar, i que des de molt petit havia aprés totes les arts d’atrapar peixos. Later féu també una exhibició que ningú no esperava. A l’hora de conduir un dels troncs que feien la vora superior de la peixera, fins a la part de dins del corrent del riu, on l’aigua era profunda, ningú no sabia com arribar-hi. Later, sense un mot, es despullà i es capbussà talment una granota. Nedant amb gran facilitat, arribà riu enllà i lligà ràpidament el cap del tronc als altres que ja hi havia. Tornà, amb la velocitat, llestesa i silenci d’una bagra.
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  Els dos noiets foren molt celebrats i els mateixos capatassos semblaven satisfets. Tots compartien el dinar, i allargaren l’hora de sobretaula, si se’n podia dir sobretaula d’aquella forma de menjar damunt la terra i l’agram.


  —I això que duus penjat al coll? —demanà Later.


  Es referia a l’amulet d’os de vaca.


  —Em porta sort. Quan estic en perill, el toco i surto triomfant.


  Later se’l quedà mirant.


  —El meu pare duia una anella de coure al coll; però va morir ofegat.


  Aldín no sabé què dir. A ell li havien ensenyat que aquells amulets d’os portaven sort, i hi creia fermament.


  —Aldín… —li cridà l’atenció Later.


  —Digues.


  —Aquella nena… llàstima que sigui tan mala peça.


  —Fúlvia, vols dir? És com una cabreta. Ja veig que me n’hauré de mantenir apartat. Me les faria de tots colors.


  —I això que ets un príncep… —féu amb admiració Later.


  —Un esclau, ara com ara. Com tu, com tots —respongué Aldín.


  Quan Tacca va dir que aniria a veure com treballaven els esclaus, Fúlvia demanà una i altra vegada d’anar-hi, però el seu pare s’hi negà.


  En ésser fora, Arícia prengué la nena per les espatlles:


  —Per què aquest interès pels esclaus?


  —Volia tornar a veure aquell que dieu que és príncep. Vull veure com treballa fins a suar sang.


  Arícia deixà anar la seva filla.


  —No cal que en parlis així, filla. Els esclaus treballen això és tot.


  Fúlvia, que era molt astuta, insistí:


  —Dius que li vas fer donar aigua. I per què? No sabies, és clar, que havia insultat el meu pare, ni ara sembles voler saber que m’ha insultat a mi. Si puc, el faré castigar cada vegada que me’l trobi.


  Arícia oposà:


  —Això no pot comportar-se. Demà mateix aquest esclau entrarà al meu servei. Me l’enduré a Roma quan hi torni. M’acompanyarà arreu, i així no podràs turmentar-lo. Sembla mentida que siguis així, tan malèvola.


  Fúlvia a penes pogué contenir una rialleta.


  —Si el prens al teu servei, serà diferent. Tu tens la teva cohort de criats esclaus i pots fer el que vulguis. Però si es quedava aquí, ja veuria qui mana!


  Fúlvia havia pensat: «Ara Aldín portarà una altra vida. No el faran suar sota el fuet ni li arrencaran la pell a trossos els fardells i feixos a l’esquena. És més propi d’un príncep».


  —Mare…


  —Què?


  —Si és un príncep, per què el meu pare no demana un rescat a la seva gent?


  Clit, que havia sentit la conversa, es posà a moure el cap negativament.


  —Fúlvia, tu no saps que príncep és una paraula que no vol dir res? Entre aqueixa gent, no hi ha diner, són pobríssims. Seria diferent un fill de rei asiàtic, allí hi ha or i pedres. Però els ibers viuen miserablement. No, no hi haurà rescat. Treballarà com els altres esclaus. Així ho vol Tacca.


  —Me’l volia quedar jo al meu servei —proposà Arícia.


  Clit aixecà els muscles.


  —Em sembla que ho hauràs de demanar molt ben demanat a Tacca. La hi té jurada. I fa ben fet, sí vols que t’ho digui. Ja fa anys que es va rebel·lar Spàrtac amb uns milers d’esclaus. Que no hi tornem algun dia. Els déus no ho vulguin. Per això se’ls ha de tenir sotmesos, fatigats, morts de gana, de set i de malalties. Com les bèsties.


  ELS GLADIADORS ES PREPAREN


  De moment, però, ningú no féu res. Aldín continuà treballant entre els esclaus, sense que Arícia el portés amb el seu escamot de servents particulars, ni Fúlvia el tornés a molestar.


  Aldín no sabia, però, fins a quin punt la noia estava fascinada per la seva persona. A través d’altres esclaus en requeria notícies, l’espiava a distància, i enyorava més cavalcades.


  Tacca, en canvi, no oblidava el paper que el noi havia fet al seu poblat de la Tarraconense, i feia memòria a Clit que aquell esclau calia que fos vigilat dia i nit. Clit ho complia a mitges, perquè, intel·ligent i acostumat al tracte amb els esclaus, considerava que, com més importància donés a Aldín, més probabilitats tenia el xicot d’esdevenir un capitost d’una possible rebel·lió d’esclaus.


  Endemés, als territoris romans havia començat a estendre’s la doctrina dels cristians, i molts esclaus se n’havien fet, els uns perquè se sentien fascinats de veritat per la consideració que tots els homes eren iguals, els altres perquè no hi tenien res a perdre.


  I si Aldín entrava en contacte amb els cristians, que se’n podia esperar?


  Clit prengué una determinació. Abans que Tacca anés a Roma per uns dies, li proposà de posar el xicot al servei dels gladiadors, i així estaria fora del contacte amb els altres esclaus, els quals el començaven a considerar massa.


  Tacca hi accedí, no sense recomanar que, sobretot, Aldín estigués ocupat. A Vil·la Stúria hi quedaven Arícia i Fúlvia, i altres dones de Roma que hi passaven uns dies. Fúlvia semblava ben entretinguda i distreta amb les altres nenes romanes i les seves criades, però continuava pensant en Aldín i es formulava el dubte de si aquella sort que li havia caigut a sobre era la que li corresponia. Fos com fos, no tota la història d’Aldín estava dita, sinó que encara, el cor li ho deia, havien de passar moltes altres coses.


  Aldín fou separat dels esclaus i posat al servei dels gladiadors, els quals, després de dos dies d’inactivitat, havien vist com arribava Màxim, el seu preparador, el qual, d’acord amb les instruccions de Tacca, els tornaria a la plena forma.


  El món dels gladiadors era fascinant, s’anava dient Aldín ara que els començava a conèixer. El primer dia que estigué en la nova situació, li tocà d’enlluentir les armes, repassar els corretjams, i traslladar aigua, vi, i mel per a la taula dels combatents.


  Per tant, pogué sentir les converses que tenien entn ells i amb Màxim.


  Màxim deia:


  —Ens hem de posar a to. Penseu que el nostre grup rival, els gladiadors de la Via Appia, són encara més considerats que nosaltres entre el públic romà. Si voleu que l’emperador i els patricis i els senadors us facin regals, i si voleu que, un dia, els que ara sou esclaus obtingueu la llibertat, cal que lluiteu més bé que no els de la Via Appia.


  Aldín s’estava dret prop de Citus, el qual es calçava les sandàlies.


  —Qui són els gladiadors de la Via Appia? —li demanà.


  —Uns d’una altra empresa. Això dels gladiadors està muntat a base de grups, amb el seu empresari i el seu preparador.


  Màxim continuava parlant, però ni Aldín ni Citus no se l’escoltaven, ara, agradats del seu retrobament.


  —No és una sort que ens hàgim reunit de nou? —deia Aldín.


  —No temis. No ens separarem, en tinc la seguretat. I si jo vaig a Roma, demanaré que tu també hi vinguis.


  Màxim havia donat una ordre:


  —Tots dempeus! Ja esteu vestits. A fora!


  Els havien donat un antic celler com a residència. Era un celler a planta baixa, fresc, amb voltes. Cada gladiador prengué una arma d’entrenament, bastons llargs de freixe o brancs de roure al més drets possible i sortiren tots al defora. Màxim encara cridà:


  —Tu, vailet! Tens son als ulls? Agata les xarxes!


  Aldín prengué dues pesades xarxes i se les carregà a coll, tot fent tentines i buscant la sortida entre els mallats que li impedien la visió.


  Màxim era l’home robust per excel·lència. Antic gladiador també ell, conservava dels anys de professió una orella escantellada i dues profundes cicatrius als braços.


  —Allò d’abans eren gladiadors! —solia dir—. Lluitaven fins a morir. Ara, tots són nois primets i corredors, que semblen esquirols en comptes de búfals.


  Malgrat el seu aire ferotge, Màxim era una mena de pare per als gladiadors. Aquests professionals, guanyaven diners, i a Roma hi havia apostes quant s’anunciaven combats a l’amfiteatre.


  —Vejam, els nous! A un costat! —ordenà Màxim.


  Tres gladiadors se separaren.


  —Observeu bé —recomanà Màxim.


  Un dels tres gladiadors sense experiència era Citus. Aldín es col·locà al seu costat, després de dipositar a terra la feixuga càrrega de xarxes, Els gladiadors experts agafaren els llargs bastons i, descrivint cercles, iniciaren una mena de dansa amb esgrima, infatigables. Donaven cops i n’esquivaven, i aviat els torsos coberts amb plastrons reduïts o simplement creuats per corretjams amb ullets de coure, suaven i relluïen al sol.


  Màxim ordenà a Aldín que sostingués una llarga corda per un extrem.


  —La fas girar per damunt del teu cap, amb força, entens?


  —Com un molí?


  —No preguntis! Fes-la girar!


  Aldín, al bell mig del turó pla on havien pujat, començà a fer girar la corda, que devia tenir uns quinze pams, talment estigués a punt de tirar el llaç.


  Els gladiadors experts corrien fins a la corda i amb una frenada brusca de peus s’aturaven per, després, tombar el tors i esquivar la fuetada de la corda. Aldín no havia de fer sinó girar i girar, però era fatigós.


  —Més, més! —ordenava Màxim—. Mes de pressa! Ara vosaltres!


  I els nous gladiadors, Citus entre ells, havien d’avançar ajupits evitant que la corda els toques, fins que ells, amb la mà, tocaven els peus d’Aldín, i això una i altra volta, enretirant-se després igualment ajupits, i tornant a acostar-se.


  Aldín es començà a cansar. Sort que Màxim donà ordres de canviar d’activitat.


  —Ara, a córrer! A córrer en rodona!


  Els gladiadors començaren a rodar com si estiguessin realment donant tombs per l’arena de l’amfiteatre. Els més gruixuts suaven d’una manera que Aldín no havia vist mai. Citus era el més ràpid i aviat anà avançant els altres. Màxim marcava el compàs a crits:


  —Dreta, esquerra, dreta esquerra detraquerra desquerra! —cada cop més depresa.


  Tot d’una donà ordres de parar.
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  —Què us heu cregut? Ramat d’eriçons! He dit a córrer! Com voleu lluitar a l’amfiteatre si no sabeu alçar els peus de terra! Ara ho veureu! De pressa, tu, noi, porta un cavall!


  Havia ordenat a Aldín això darrer. Aldín es digué que aquella era la seva. Anar corrents fins als estables, fent en una llesta correguda el trajecte que el separava de les granges. Allí buscà Clit.


  —Clit! Oh Clit, Màxim demana un cavall.


  —S’ha romput un peu o què?


  —Vol fer córrer els gladiadors més de pressa.


  Clit somrigué.


  —Millor que millor. A veure si així s’aprimen i necessitem menys menjar, que aquí s’estan acabant el rebost. Per Bacus, com mengen aquells pallards. Tu entens de cavalls, com tots els de la teva terra, oi!


  Aldín féu que sí.


  —Vés, tu mateix, al fons de l’estable i tria’n un de corredor.


  Aldín ho féu. Inevitablement pensà en el seu Seru, però tanmateix, Seru estava millor lliure per la muntanya.


  Aldín comparegué al tossal muntat i al galop. Fins i tot Màxim hagué de fer-se a un costat.


  —Tingues compte, que això no són les quadrigues del circ —el reptà.


  Aldín demanà si podia continuar muntant.


  —Veig que hi tens traça. Escolta —féu Màxim—: Tu correràs en cercle amb el cavall i vosaltres —als homes— el seguireu, el més acostat al cavall a cinc passes i els altres a dues passes cadascun de l’home que tingui al davant.


  Així ho feren durant mitja hora durant la qual, naturalment, qui més bé s’ho passà fou Aldín, que tornava a recordar els bons temps de la seva tribu. Els gladiadors maldien els ossos de Màxim, de Tacca i d’Aldín; i potser del cavall i tot.


  Després feren un descans a l’ombra. Alguns dels gladiadors s’estiraren per terra i semblaven talment morts. D’altres trigaren a recuperar l’alè i els seus narius es badaven com els dels bous. Citus semblava estar fresc com una rosa.


  Aldín deixà refrescar el cavall i s‘hi acostà.


  —I a tu, Citus, què et faran fer com a gladiador?


  —Possiblement de mirmil·ló.


  —El lleuger?


  —Sí.


  —T’agrada?


  —No ho sé. És millor que treballar d’esclau descarregant saques i àmfores al port, no t’ho sembla? Endemés, sóc només un mig-esclau, perquè encara confio que Tacca em doni la llibertat. I a tu, què?


  —He passat uns dies dolents. Però ara ja estic millor. Em portaràs a Roma?


  —Depén de Tacca. Però confio que podré.


  Màxim donà ordre a Aldín que tornés el cavall a l’estable i després, a peu, es reunís altre cop amb la colla.


  Pel camí, en una arbreda, Aldín tingué la sorpresa del dia. Fúlvia, també a cavall, l’esperava. Al seu costat hi havia els dos criats que el primer dia havien lligat Aldín.


  —Ave —féu Aldín.


  —Saludo jo primer —observà Fúlvia—. Vine amb mi. Farem una cavalcada.


  Aldín vacil·là.


  —No puc. Haig de deixar el cavall i després tornar amb els gladiadors.


  Fúlvia encengué una llum violenta als ulls.


  —Qui mana, aquí? He dit que vinguis amb mi, ara mateix.


  —Clit i Màxim em castigaran.


  —No, si jo els explico que ha passat! Recorda que, al començament, el meu pare el posà al meu servei.


  Aldín, resignat, cavalcà encara una hora amb Fúlvia. Els dos criats els seguien a distància, a estones caminant, a estones corrent. Per fi tornaren a les granges.


  —De veritat ets un príncep, com diuen? —demanà Fúlvia.


  —Deixa-ho córrer —féu Aldín—. Ho seré quan sigui lliure. Tot home lliure és un príncep. Tu ets com una princesa.


  Per primera vegada Fúlvia insinuà un somriure. Després girà cua i saltant del cavall, deixà la muntura en mans dels criats i s’allunyà vers la vil·la.


  Però, per les causes que fossin, no digué res a Màxim ni a Clit, i Màxim volia bufetejar Aldín. Citus i els altres gladiadors li demanaren que no ho fes, i Aldín hagué de prometre que l’endemà faria tota la neteja del celler dels gladiadors, per acontentar Màxim, i tota la neteja dels estables per encalmar Clit.


  Fúlvia semblava que havia desaparegut. No la veié en tres dies.


  CONTES DE LA VORA DEL FOC


  —Som els millors de Roma, no en dubteu —explicava Citus als altres gladiadors—. En realitat, tothom ens admira. Som els més forts, oi? I alguns de vosaltres teniu fama. ¿Qui no recorda el viatge que us van fer fer a Tusculum i a Capua per a l’exhibició de les festes de la primavera? Jo no hi era, però vosaltres mateixos m’ho heu contat. Tothom us aclamava quan desfilàveu per les ciutats, i les dones us ungien amb olis i llançaven flors al vostre pas.


  Els gladiadors li’n feien poc cas.


  —Ja ho sabem, això —féu, al cap d’una mica, un d’ells, aixecant-se del triclini on havia dinat—. És proclamar coses que no ens milloren en res. Per la meva banda, ja faig prou bona vida.


  I es clavà a riure entre pansa i pansa seca de les que engolia.


  Eren al celler, i havien menjat i begut a pleret. Aldín, dret en un racó, l’anca repenjada en una àmfora clavada en un tou d’arena, s’ho escoltava, joguinejant amb l’amulet entre els dits.


  Citus insistía:


  —Ho dic perquè no sembleu gaire engrescats a lluitar més bé que mai quan debutarem aquesta temporada al Coliseu. Els de la Via Appia ens poden vèncer, i aleshores ens espera llarg temps de fer aquest mateix ofici.


  —Ja estem bé com estem —retopà un altre—. Què vols, la llibertat? Un dia o altre la tindrem. Mes m’estimo esperar i trobar un protector ben bo, o bé guanyar prou diners per establir-me com tot un gran comerciant. Ara com ara, anem tirant.


  —Però nosaltres volem la llibertat. I si lluitem bé, podem aconseguir-la.


  Màxim, que no havia dit res, s’escurà la gargamella i des del cap de taula cridà:


  —Vinga, Citus, no parlis més de la llibertat. Quan dius «nosaltres» ja sabem que et refereixes a Aldín i a tu. Em vols creure? Mira per tu sol, perquè Aldín en té per molts anys de fer d’esclau.


  Aldín opinà amb veu clara:


  —Fer d’esclau, potser sí: ésser esclau, mai no me n’he considerat.


  —Ni amb cadenes? —demanà Màxim, enriolat.


  —Ni amb cadenes.


  Aldín té rao —admeté Citus—. Només és esclau aquell qui se’n sent per dintre. No heu vist els cristians? Mai no diuen que són esclaus. I és que no se’n senten.


  —Bé, són un ramat de boigs.


  —Un escamot de ximples.


  —Uns fanàtics.


  Així anaven opinant els gladiadors. Aldín no opinava res dels cristians, que només n’havia conegut un, la dona que l’acompanyava a Fúlvia per primera vegada, i que li recomanà sempre prudència. En canvi, estimava que Citus tenia tota la raó del món: si ells no combatien amb braó, poques esperances hi havia d’un millorament dins la professió.


  Però no sabia com posar-hi remei. Tanmateix, era comprensible que aquells gladiadors, ben pagats, es limitessin a lluitar no pas amb desesma, però si amb un simple esquema de tàctica. Coneixien la tècnica de la lluita i l’aplicaven. Hi havia unes regles de joc establertes, i ells les seguien curosament.


  L’única esperança, de moment, consistia en la possibilitat que els de la Via Appia no les volguessin seguir, les regles. Que plantessin cara en una pugna a mort i obliguessin, per això mateix, els de Màxim a bregar de veritat: en aquest cas la lluita tindria emoció, una emoció que havia sentit dir que feia temps que era absent dels espectacles de l’amfiteatre.


  Aldín aprofità més tard, a la fresca de la tarda, per parlar amb Citus.


  —Escolta, Citus: no hi hauria manera de proposar a Màxim que nosaltres lluitéssim com a gladiadors experts?


  —I amb quina finalitat?


  —Veuràs: ells amb ells juguen a lluitar. Amb els de la Via Appia, segurament han arribat a un acord de «fer-ho veure». M’entens? Estic segur que Màxim no ho aprova, però no pot fer-hi més. Tacca, en canvi, celebraria que el combat de debut fos a mort, a la desesperada.


  —Aldín! Què proposes?


  —Ben senzill. Nosaltres oferim a Tacca de lluitar contra qualsevol gladiador de la Via Appia, a mort. Fa anys que no s’ha vist a Roma, ho entens? A canvi, si guanyem, ens deixara lliures.


  Citus es dugué la mà al pit, com si estigués molt astorat.


  —Aldín, ara sí que em sembla que ets més boig que els cristians —digué—. Com goses dir «nosaltres» posant-te com un gladiador més, si no en tens ni l’edat ni la força ni els coneixements? Jo, almenys, fa uns dies que duc entrenament, i ja era explorador al campament. Sé reptar, conec la lluita cos a cos del meu país natal, sé manejar l’espasa… I tinc força.


  —Ensenya’m a lluitar. Estic cert que el nostre oferiment pot prosperar.


  Citus mogué el cap.


  —Ens hauria d’ajudar algú altre.


  —Màxim potser acceptarà. Si morim, almenys no haurà perdut dos gladiadors experts i professionals.


  —Torno a dir-te, convé que ens ajudi algú més. Ni nosaltres dos amb el suport de Màxim no convencerem Tacca. La nostra llibertat és el que menys li agradaria d’atorgar.


  —No hi ha altre camí.


  Estigueren una mica en silenci. Al fons, entre les alzines, uns esclaus descansaven. Aldín va veure que la dona cristiana parlava amb Later, en veu baixa. Fúlvia continuava absent. Possiblement celebrava alguna festa a la casa, amb les seves amigues romanes.


  —Tu ensenya’m a lluitar —demanà Aldín.


  —No et destorbarà, al cap i a la fi. D’acord. Faré el que podré.


  —Gràcies. Citus. Ets el meu millor amic.


  L’endemà al matí Aldín fou el primer de sortir del celler. Feia una matinada fresca, quasi freda i ell anava amb dos cubells a buscar aigua, quan va descobrir, assegut en un pedrís, i vestit amb la toga de mestre, el seu antic conegut Anfites. Anfites semblava abstret, pensarós. Aldín deixà els cubells i se li apropà.


  —Bon dia, Anfites —saludà.


  El grec trigà una mica a sortir del seu entotsolament.


  —Qui ets tu? —demanà, mig aclucant els ulls, recelós.


  —És possible que no recordis el príncep Aldín, fet presoner al campament romà abans de marxar cap a Dertosa?


  Anfites s’espolsà una formiga de la túnica.


  —Tu deus ser aquell vailet lladre que una nit…


  —Els lladres foren els soldats que em van prendre els cavalls. Sóc esclau, però dic sempre la veritat. I si tu creus en la mentida, aquí et quedes.


  I tornant a agafar els cubells estava a punt de reprendre la marxa, quan el grec reaccionà.


  —Espera, príncep.


  Aldín deixà un cubell a terra, l’altre brandant a la mà.


  —Això de príncep t’ho deus haver inventat, oi? —féu Anfites.


  —Et juro, pels meus avantpassats, que sóc príncep de la meva tribu. Tu ets un savi, oi, Anfites? I tots dos som com esclaus, ja ho veus.


  —Hi ha esclaus i esclaus. Jo estic en molt més bona posició que tu, nenet.


  —Segurament. I segurament em faràs un favor, si jo te’l demano. Perquè fer favors als prínceps és assegurar-se influència i diner.


  —Podries ser grec, de tan bé que parles.


  Igual havia dit Fúlvia. Aldín hi pensà immediatament. De fet, feia una mica que pensava en Fúlvia.


  Anfites reia silenciosament.
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  —He viscut molt, Aldín. N’he vistes de tots colors, saps? Per això m’agrada de trobar algú que no té por. Car has de saber que per tot el món la vanitat i la por dominen els homes.


  —Anfites…


  Aldín havia cridat el grec, ara, en veu baixa. Després se li havia acostat i començà a parlar de pressa.


  —Què hi fas, aquí a Vil·la Stúria, Anfites?


  —He vingut per ordre de Tacca. El legat Fabi ha mort i he passat al servei de Tacca. Hi ha rumors que el faran legat… Per tant, aviat deurà sortir en campanya.


  —I quina feina tens, aquí? Secretari?


  —Ca! Faré uns dies de pedagog de Fúlvia. La coneixes?


  Aldín es fregà les mans de gust.


  —De Fúlvia, dius? Ja em va bé.


  —No li voldràs pas fer cap mal…?


  —Què t’has cregut? Em van posar al seu servei i tot. Ens vam fer molt amics. Com que jo munto tan bé a cavall n’hi vaig ensenyar. Som carn i ungla. Però convindria que li diguessis que m’has vist, i que la saludo amb tot el respecte i la dignitat de príncep. De príncep esclau.


  —Tu el que vols és aconseguir… la llibertat?


  —Sí, però penso guanyar-me-la suant. Et recordes de Citus?


  —Era famós a tot el campament. Què passa?


  —Tenim un pla magnífic. Però convé que tu saludis Fúlvia de la meva part i que li diguis que enyoro els dies que vaig estar al seu servei directe.


  —Ho faré, home, ho faré. Quan un príncep es rebaixa a demanar…


  I tornava a riure, sorneguer. Anfites era un esperit humorós.


  —Aldín! —cridaren quasi simultàniament dues veus des del celler.


  Els gladiadors necessitaven l’aigua.


  —On és aquest remaleït minyó? —cridava Màxim.


  —Me n’haig d’anar. Tu mateix, Anfites, i que els teus déus t’ho paguin.


  —Ells sí que ho faran… —comentà un descregut Anfites.


  Aldín omplí en un parell de revolades els cubells i corregué al celler. Pel camí va perdre la meitat de l’aigua i remullà sense voler dos gossos conillers que jeien endormiscats i lladruquejaren, enfredorits.


  TOTHOM LI DIU PRÍNCEP


  Com tots els grecs, Anfites era un fantasiós. Va pensar una mica en la conversa tinguda amb Aldín i volgué enfondir, si era possible, aquella qüestió del principat.


  Va acostar-se als esclaus primers que va veure desvagats.


  —Escolteu-me. Coneixeu Aldín?


  Van contestar que sí.


  —Sabíeu que era un príncep?


  —Hi ha una dona d’entre nosaltres que ho afirma, prou.


  —Un príncep. No se’n veuen gaires, avui dia.


  Després va envestir unes criades de Fúlvia, a l’avinguda del jardí que menava a la vil·la.


  —Suposo que Fúlvia deu conèixer Aldín, oi? —demanà.


  —I bé que el coneix. El primer dia, no sé com va contenir-se de clavar-li una fuetada i arrencar-li el nas.


  —Segurament se’n va contenir perquè ell és un príncep. El que passa és que el van fer esclau, enteneu?


  I així, una bona estona, anà comentant amb tothom qui trobava que Aldín era un príncep important de les terres d’occident.


  A migdia, quan Anfites fou portat a presència de Fúlvia i de la seva mare Arícia, ja les brames de la principesca condició d’Aldín havien fet dues o tres voltes a les instal·lacions de Vil·la Stúria.


  L’esclava cristiana resava a estones pels dintres, demanant la salvació d’Aldín i de tots els captius.


  —Déu únic —deia— feu que Aldín no capitanegi cap rebel·lió sagnant d’esclaus. Il·lumineu-lo per tal que no caigui en la condemnació de la violència…


  Fúlvia i Arícia es van mirar el nou pedagog. Anfites, replegada la túnica sota el braç, també se les queda mirant. Arícia parlà:


  —Anfites, el meu espós ha disposat que facis lliçó a la meva filla Fúlvia, i a dues o tres nenes més, aquests dies. Confio que entre totes no et mossegaran ni t’encendran la camisa.


  —Tan males intencions els feu, Arícia? —demanà Anfites.


  —Mira: tothom tremola només de veure la meva filla. Tan sols, en tota la vil·la, un sol criat no li té por.


  —No em digueu res més. Deu ser el príncep Aldín.


  I el murri d’Anfites féu una petita reverència.


  —És veritat que és príncep? —demanà Arícia.


  Fúlvia escoltava, tota complaguda.


  —Un important príncep iber, senyora. Entès en cavalls com el qui més.


  —Ho sé —hi intervingué Fúlvia—. Hem passejat plegats. Després el meu pare me’l va treure del costat per posar-lo amb els gladiadors.


  —Us va doldre, bella Fúlvia?


  —Em va doldre.


  —Però, filla, si tu quasi el volies matar! —digué, escandalitzada, la mare.


  —Quan vaig saber que era príncep, vaig comprendre el seu orgull i la seva falta de por. És prou clar?


  —Claríssim, filla, claríssim —comentà la mare, mentre abandonava, tota sorpresa, la cambra.


  S’havien quedat, cara a cara, Fúlvia i Anfites.


  —Voleu que fem lliçó?


  Fúlvia es deixà caure en una butaca.


  —No! Tu i jo ens entendrem bé si deixes que jo marqui la música, eh? No vull lliçó. Vull que em parlis d’Aldín.


  —Ell només pensa en la llibertat. I vol aconseguir-la amb un pla…


  —Quin pla?


  —No el sé. Creieu que es mereix la llibertat?


  Fúlvia canvià d’expressió. Semblà tota greu, tota pensarosa. Va alçar-se, anà fins en una finestra i mirà l’esclat del camp. Unes figures com formigues, esclaus llunyans, apilaven farratge segat. Brunzien els insectes vora les alzines.


  —Em sembla que sí. Però el conec. És capaç de guanyar-se-la!


  Anfites recordà que Aldín havia promès que la llibertat se la guanyaria suant.


  Màxim féu una visita a Roma i s’entrevistà amb els gladiadors de la Via Appia i el seu tutor. Van acordar els termes de la primera actuació. Els gladiadors farien les coses de ritual. La festa seria el cinquè dia de les primeres Kalendes. Tornà a la vil·la complagut.


  —Xicots —comunicà als gladiadors—, els de la Via Appia encara tenen més mandra que vosaltres. Ara que ja us he entrenat una mica per fer-vos desentumir estic convençut que estem més ágils que no ells. Guanyarem i farem guanyar diners a Tacca. Els de la Via Appia van pesats com bous d’engreix, són nostres. Però demà tornarem a fer un entrenament de mig matí. Me’n vull assegurar.


  Fúlvia envià un criat a buscar Aldín. Màxim el deixà marxar a contracor, i només una estona.


  —Digues a Fúlvia que aquest esclau és ara el servei dels gladiadors, i que no me’l tingui gaire estona.


  Fúlvia estava amb Anfites i les altres tres nenes quan hi arribà Aldín.


  —Mana’m —digué aquest.


  —Príncep —saludà Anfites, però rient per sota el nas.


  —Escolta, Aldín —féu Fúlvia—. Tu tens un pla per guanyar-te la llibertat, m’han dit.


  —No puc parlar, ara —s’excusà Aldín.


  —Vés a buscar dos cavalls —ordenà Fúlvia—. Vosaltres continueu la lliçó. Tu —a Aldín—, espera’m davant la porta.


  Al cap d’una mica, Arícia, des de l’atri, va veure com Fúlvia i Aldín es perdien en una cavalcada bosc enllà.


  Anaven, poca estona després, al pas lent de les cavalcadures. Ara i adés es balançaven endavant perquè els cavalls es posaven sobtadament a pasturar. Reien per no res, una papallona que passava, una cogullada que emprenia el vol.


  —Aldín…


  —Digues.


  —Ara m’explicaràs quin és el teu pla.


  —Ben senzill. Jo desitjo la llibertat.


  —Queda’t. Jo et prometo que no et faré maltractar mai més.


  —Repeteixo que jo vull la llibertat. Em van fer pres perquè volia protestar davant el legat pel robatori dels cavalls de la tribu. Tacca es va enfurir. Això és tot. Jo mereixo la llibertat, i l’aconseguiré. Si tu em volguessis ajudar…


  Van descavalcar. A certa distància els seguien a peu dos criats que Arícia havia enviat.


  —Com puc ajudar-te? ¿I què faràs un cop tinguis la llibertat?


  —Tomar a la meva terra.


  Fúlvia pensà uns moments.


  —Imagino que deu haver d’ésser així.


  —Vols ajudar-me?


  —Digues. Però el meu pare no ha de saber que jo hi coopero.


  —Bé, vull fer-me gladiador, i lluitar contra qui sigui. Si guanyo, guanyaré també la llibertat. Això m’ho ha de prometre Tacca.


  —Serà molt difícil arrencar-li la promesa que has dit.


  —Si tu li ho demanes…


  —Demanar, rai! Encara puc demanar-li coses, jo. Però penso que quina fila faràs tu, de gladiador.


  —Puc fer de mirmil·ló.


  —Bé. Però no esperis que vingui a veure’t.


  —Si venies, em veuries guanyar.


  —O morir.


  —Si moro, serà també com si aconseguís la llibertat.


  —Calla!


  Fúlvia s’havia posat dreta, tota neguitosa, endurida la cara.


  —No sé com t’he escoltat! No vull tornar a parlar de tot això. Tornem a casa! Vinga, tornem!


  Fou la primera d’abraçar-se al coll del cavall. Aldín va ajudar-la a pujar i ella emprengué el galop furiós. Aldín botà sobre l’esquena del seu corser. No va poder aconseguir-la. Com un llamp ella entrà al jardí de la vil·la i quan ell hi arribà ja només hi havia el cavall, movent el plomall de la cua. Aldín recollí els ramals de les dues bèsties i es disposà a retornar amb els gladiadors: els crits de Màxim indicaven on es trobaven. Un instant mirà al pis i veié a la finestra la figura d’Anfites que es duia dos dits als ulls.


  Volia dir que Fúlvia havia entrat plorant a la casa.


  —On són aquells dos? Semblen tap i carbassa! —comentà Màxim en veure que Citus i Aldín faltaven un dia més al sopar.


  —Sabies que Citus s’entrena a estones fora de les hores marcades? —inquirí un dels gladiadors.


  —Citus? I per què ho fa? —s’estranyà Maxim.


  —Aprofita que Aldín està bastant estirat i es fort, per fer-lo servir d’entrenador. Es veu que Citus vol debutar en perfectes condicions. Ja saps que ell també és partidari d’aconseguir la llibertat fent mèrits a l’amfiteatre.


  —Deixeu-lo fer. Jo més confiaria en Aldín, si fos gladiador. Aquest sí que, ben entrenat, d’aquí un any seria tot un lluitador.


  —I Citus no ho fa pas malament.


  —Vés que no ens posi en un compromís, ara.


  —No temis. Tots vosaltres teniu més experiència que un exèrcit sencer. El dia cinquè de les Kalendes tot anirà com una seda.


  Van anar sortint a fer les cent passes i van poder veure, dalt del turó, les siluetes d’Aldín i de Citus lluitant a reciari i mirmil·ló.


  —Mira, mira, com n’han aprés, tu!


  —Sembla que ho haguessin fet de tota la vida!


  —Apa, quina embolicada!


  —Bona pesca, a fe!


  —Anem-hi!


  Hi van anar tot caminant i rient.


  Les figures d’Aldín i de Citus semblaven untades d’oli, suoroses, agitades. Infatigablement, el reciari, ara l’un ara l’altre, llançava la xarxa; i el mirmil·ló es defensava amb moviments elàstics del tors i agitant la curta llança que portava. De tant en tant se sentia el cop del trident del reciari clavant-se contra un dau de sauló o topant amb un dring esfereïdor contra una pedra.


  —Per Bacus, que us hi jugueu la pell! —cridà Màxim.


  Però els gladiadors que s’ho miraven estaven fascinats tant per la lluita com per un altre espectacle. Havien arribat Fúlvia i el seu pare, Tacca. Venien acompanyats d’uns soldats amb torxes. Ni Citus ni Aldín, enfebrats en llur entrenament, no se n’havien adonat. Després, comprengueren que passava alguna cosa i pararen.


  —Continueu! —ordenà Tacca.


  Però ells no es movien. Tot el grup semblava paralitzat. Només oscil·laven, a la lluor de les torxes, les ombres de les figures del cim de la costa.


  —Continueu! —cridà Tacca.


  Màxim reaccionà. D’una estrebada arrencà una branca de reboll i la brandí en direcció als gladiadors improvisats.


  —Que lluiteu, us dic!


  Aldín i Citus continuaren.


  —Ho veus, pare? Ells dos volen aconseguir la llibertat si aconsegueixen també guanyar la lluita el primer dia d’espectacle. Tu què hi dius? Els la donaràs?


  Tacca, estigué una estona veient com lluitaven. No respongué a Fúlvia, sinó que ordenà, al cap d’una mica:


  —Ara Aldín contra un altre gladiador!


  Màxim destacà un gladiador, un home de llargs braços i cames garrelles, el qual prengué una espasa i avançà amb un crit contra Aldín. Aldín esquivà i garfint per la força el trident que aleshores tenia, clavà una vergassada a l’esquena del gladiador.


  —Di-mo-nis! —exclamà Màxim—. Com t’ho has fet?


  Un altre gladiador entrà en batalla, mentre el primer era enretirat per tal que recuperés la respiració.


  Aquest segon gladiador era més ràpid que el primer, menys dreturer. Va ajupir-se i fingia que volia clavar un dard al ventre d’Aldín. Aldín fou prou astut i comprengué que, en realitat, el que l’home volia era clavar-l’hi a la cama, i simplement, saltà pel damunt de la llança i a l’esquena de l’home. Aquest, sorprès, arrencà a córrer en cercle portant el minyó a coll-i-be.


  —Arri, arri! —feia Aldín.


  La cosa va acabar, rient tots. Tots menys Tacca.


  Girà cua i ordenà a Fúlvia que el seguís.


  —I doncs, pare: ho faràs? ¿Si lluiten i guanyen, els donaràs la llibertat?


  —Tu no n’has de fer res, d’això, Fúlvia. Són coses meves. I que no te’n senti parlar més.


  Màxim, mentrestant, havia donat ordres als combatents que pleguessin i anessin a dormir.


  —I vosaltres dos —recomanà a Aldín i Citus— s’ha acabat jugar a gladiadors. Tu —a Citus— l’entrenament normal. I tu —a Aldín— a portar aigua, vi, enllustrar les armes i para de comptar. Què us heu cregut? Em sembla que Tacca no ha quedat gens complagut. Endemés, tu, Aldín, has fet quedar malament dos dels seus gladiadors… ho entens?


  Aldín badallà. Tenia son. Màxim se n’anava, remugant.
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  —No temis, Citus —advertí en veu baixa—. Fúlvia ens fa costat i provarà de convèncer el seu pare.


  —I encara que sembli que el convenci, què? Tacca pot faltar a la paraula. El faran legat. I com més amunt són els homes, més crespa ens la poden fer.


  —Això ja ho veurem. De primer, fem que Tacca ens prometi la llibertat. Nosaltres complirem, guanyarem. Ho pressento. Més, n’estic segur. Després, que ell compleixi.


  —I…?


  —I ens en tornarem cadascun a la seva terra.


  —Aldín…


  —Sí? —Ja s’havien ajagut per dormir.


  —Jo ja no tinc terra. Són massa anys d’estar lluny de la Sarmàcia. Si guanyem, em deixaràs venir amb tu… príncep?


  Era la primera vegada que Citus l’anomenava així. Aldín estirà la mà inflada per l’ús de les armes, i estrenyé la de Citus. Quasi tot seguit s’adormí.


  FÚLVIA PATEIX


  —Qué li passa, a aquesta nena? —demanà Tacca, una tarda.


  Fúlvia estava asseguda, amb un gat als genolls, li passava distretament la mà pels lloms.


  Arícia, la mare, acomiadà una de les criades, que li feia uns rulls a la cabellera, i, en restar els tres sols, digué:


  —Fúlvia, no ens diràs què tens?


  —Has canviat —assegurà Tacca—. Si és que algú t’ha donat un què dir, o t’ha ofès…


  I, com sempre, la veu del centurió tenia un dring amenaçador.


  —És possible que no ens ho vulguis explicar? —demanà la mare.


  Fúlvia deixà el gat a terra i sortí de la cambra.


  El centurió i la dona es miraven.


  —Abans no podia sofrir les bèsties —va dir Tacca.


  —Doncs ara tot el dia va amb gossos i gats… i sovint es mira els cavalls.


  Tacca recordà les primeres passejades a cavall que la seva filla havia fet en companyia d’Aldín.


  —Tu mateixa, adona’t del que li passa, i si creus que li convé d’anar a Roma per tenir més distraccions, m’ho dius. Jo haig de tornar-hi demà, perquè hi ha dos senadors que preparen diverses qüestions on intervinc.


  I afegí, inflant el pit:


  —Em sembla que això de fer-me legat està a punt. És cosa de dies.


  Arícia sospirà.


  —La vida militar t’allunya de nosaltres.


  —Es que no és la vida militar el meu objectiu final. Es la política. No comprens que vull arribar a cònsol? Només grans victòries, campanyes espectaculars, em permetran d’accedir-hi. Recorda’t de Sila, posem per cas.


  Anfites estava parat a la porta.


  —Què vols? —demanà Tacca.


  —Jo podria dir-vos què li passa a Fúlvia.


  —Sí que podries, tal vegada —admeté Arícia—. Tu li fas lliçons.


  —Entra i explica’t.


  Anfites romangué a certa distancia, dret, i s’explicà:


  —Fúlvia és una nena plena de qualitats. Sobretot, plena de vida. Mai no li havia semblat res prou fort, prou important, prou satisfactori. A ella li calen grans accions, com a tu, Tacca.


  —Grec dels dimonis, ja comences a dir falagueries que no treuen cap a res —cridà Tacca tot d’una—. ¿Què li passa a Fúlvia?


  Anfites no va immutar-se.


  —Fúlvia ha descobert la noblesa de les persones.


  —Quines coses de dir —remugà Tacca, però una mica astorat.


  —El que sentiu tots dos. Fins ara Fúlvia ha tractat esclaus, amigues seves, criades —també esclaves—. I pertot veia que els esclaus s’humiliaven, acotaven el cap, reien les gràcies dels senyors… Espereu, que ara us ho explico més bé.


  —Per què no seus, Anfites? —convidà Arícia, que se sentia interessada pels mots del grec.


  Anfites s’aclofà en uns coixins.


  —Tot d’una apareix un esclau de la Tarraconense, un xicot no gaire més gran que ella, el qual no s’enfosa com els altres, no s’arrossega, que té la condició principesca i l’orgull de la seva gent. Ella procura, al començament, de reduir-lo, i no se’n surt. Després, ell la va guanyant per les seves habilitats i, també cal dir-ho, per la condició de príncep.


  Tacca va aixecar se, tot d’una.


  —Anfites, no acabo d’entendre’t. Tot això del príncep es va estenent i no m’agrada. No sé qui s’ho ha inventat, però no pot ser-nos bo. Entre els ibers, príncep no vol dir res. És, certament, segons que sembla, fill d’un capitost d’una tribu miserable… no res més.


  —Tant li fa. Per a Fúlvia té tota la dignitat reial. I no entén per què ha estat reduit a l’esclavitud.


  —No és això, Anfites. No pas tot —retopà Tacca—. Hi ha quelcom més. Ja fa temps que em sembla que les doctrines dels cristians s’estan introduint entre la nostra gent, i em temo que algun dels esclaus d’aquí en sigui. ¿No li deuen haver arribat a les oïdes, a la meva filla aquestes doctrines?


  —Ho sabria jo —digué Anfites—. Ningú no se’n riu més que jo, dels cristians. A Fúlvia l’atreu el contrast entre l’esclavitud i la condició reial del xicot.


  —Però no és ningú de la família. És un esclau com els altres. Si demà el veia crucificat, se’n convenceria.


  —Calla! —demanà, esfereïda, Arícia.


  —Quina altra, tu! Tova com una coca! Sempre temorosa i ploriquejant! Bon exemple per a la meva filla…


  Anfites somreia.


  —Naturalment, jo no he de dir-te què has de fer, però em sembla que cal separar-los.


  —I com? D’aquí uns dies els gladiadors van a Roma, però, per la seva banda, també hi torna Fúlvia. D’una manera o d’una altra continuarà pensant en les gràcies d’aquest xicot. Què puc fer?


  Anfites, sense gaire força, va comentar:


  —I si li donaves la llibertat?


  Tacca començà a obrir la boca. Se li marcà intensament una vena al front i els ulls se li empetitiren. Quan anava a parlar, aparegué Fúlvia.


  —Ah… una conspiració? —demanà Tacca—. ¿Tot plegat anava dirigit a demanar-me que alliberés Aldín?


  Fúlvia caminà fins a la vora de la seva mare i mogué el cap.


  —No pas així, pare.


  —Explica’t.


  —Dic que Aldín —ell m’ho ha confessat— no vol pas la llibertad atorgada graciosamente. Diu que se la vol guanyar.


  Tacca es mirà els tres interlocutors i aixecà la mà com si saludes algú molt llunyà.


  —Us juro que no li donaré la llibertat. Primer me’l venc als mauritans o el porto encadenat fins a Grècia. Ni la hi dono, la llibertat, ni ell pot guanyar-se-la.


  —Potser t’ho demostrarà —objectà Fúlvia.


  —Qui sap… —féu la seva mare.


  —S’ha acabat! —fou una ordre seca, tallant, de Tacca—. Aquí el qui pren les decisions sóc jo. De tot aquest afer, no vull tornar a sentir-ne parlar. I tu, Anfites, guarda’t la llengua panxa endins. Ja fa temps que prediques coses estranyes, i qualsevol dia…


  Anfites es retirà precipitadament.


  —Tu, Fúlvia, vés-te acomiadant de Vil·la Stúria. Després del meu retorn de Roma, prepara’t per anar-hi.


  —Molt bé, pare. Però tu recorda que Aldín ha dit que es guanyaria la llibertat.


  Tacca sortí, dient que volia veure no sé què amb Clit.


  Quan Fúlvia es quedà sola amb la mare, aixecà les espatlles com dient: «I ara què vols que et digui, a tu?».


  Arícia romania asseguda, i es limità a comentar:


  —El teu pare té moltes coses al cap, sembla que el faran legat, i encara vol arribar a propretor. Per això no pot entretenir-se a destriar aquestes coses del pensament i dels sentiments.


  —Això vol dir que a tu sí que puc contar-t’ho?


  —Espero que em tindràs aquesta confiança.


  —Doncs, bé: Anfites no ha acabat d’explicar-ho. De primer va semblar-me que un esclau que venia especialment destinat a mi, era algú que calia rebaixar, torturar, empetitir. El meu pare m’ha acostumat d’aquesta manera. Però ja tot seguit, dintre meu, lluitaven el costum de maltractar els esclaus, de fer sempre la meva voluntat, amb una temença que no sabria explicar. Jo comprenia que Aldín era diferent. Ho entens? No tenia por!


  —Ho entenc molt bé, filla meva.


  —Era meravellós: no tenia por. Tots en tenim. Ell no: ni tem les tempestes, ni el fuet, ni les cadenes, ni la fatiga.


  —I és un príncep.


  —Sí, també, de primer això va semblar-me magnífic. Després, però, he comprès que bé hi deu haver altres persones com ell, en alguna banda de món, que no tenen por dels poderosos. Gent indòmita, com els cavalls salvatges. Què bonic és un cavall, mare! I com saps dominar-lo quan Aldín és a la vora.


  —Continua.


  —I Aldín és, pel damunt de tot, coratjós. Va plantar cara al meu pare. Això no ho havia fet ningú. Mai. Això és el que admiro. Un noi així no pot, no ha de ser esclau.


  Aricía estengué la mà. Fúlvia hi diposità la seva.


  —Deus voler dir la veritat, filla meva. La teva veritat. Però per ara em sembla que el que en tu domina és una gran simpatia per aquell xicot iber. Res més que això.


  Fúlvia féu un petit somriure.
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  —Sigui com sigui —parlà, com si fos per ella mateixa—, si vaig a Roma encara haig de veure —i si no, tot anirà a parar a terra— com es guanya, tal com ha promès, la llibertat.


  CAP AL COMBAT


  Havia arribat el dia de marxar a Roma. Els gladiadors se n’havien anat de bon matí, amb carretes. Aldín havia demanat que li deixessin menar els cavalls, tot just sentí que Clit esmentava també curses de Circ. Dels cavalls de Vil·la Stúria, doncs, en foren separats tres que eren els que menava Aldín. Clit, però, li prohibí de muntar-hi, de manera que Aldín féu tot el viatge a peu, duent del ronsal els animals. Ja se n’aconsolava, només de dur-los, perquè a ell li agradava sobretot la companyia dels corsers. Cap dels cavalls de Vil·la Stúria no era dels seus, els quals havia perdut de vista en arribar al port de Roma. Tot amb tot, eren cavalls.


  Així, caminant rere les carretes, contemplava el paisatge pla i una mica trist dels voltants de Roma. Hi havia zones empantanegades, planes grises, amb poca herba, tossalets secs, amb quatre pins al capdamunt, i alguna pinya de xiprers. Al fons, lluny encara, hi havia els set turons que formaven la Roma gran.


  De nit havien sortit uns grups d’esclaus i esclaves amb d’altra càrrega —roba i atuells— dirigits per capatassos. Aldín havia sabut que la dona cristiana i Later havien sortit amb aquells grups.


  A Vil·la Stúria hi restaven encara Arícia i Fúlvia: Tacca les acompanyaria sortint al migdia.


  Aldín anava pensant en el canvi que Later havia fet aquells darrers dies: del noiet estemordit i poruc dels primers temps, no en quedava res. Ara Later fins i tot semblava més fort. I més decidit, per descomptat. Segurament els sermonets d’aquella esclava havien fet efecte en el seu esperit. Per altres camins Aldín havia arribat també als mateixos resultats. L’home no havia d’ésser esclau. Ell no ho seria mai. L’home només és esclau quan se’n sent.


  Dubtava, però, que, arribat al cas, Later pogués resistir el turment o els esforços físics que pels càstigs aplicats de vegades als esclaus els queien damunt l’esquena.


  A mitja tarda, arribats ja a Roma, i tornats als magatzems de Màxim, Aldín reprengué la feina concreta de servei als gladiadors. També pogué tornar a reunir-se amb Citus, del qual havia estat apartat tot el camí de vinguda.


  —Jo, de tu, deixaria córrer això de fer de gladiador —li va dir Citus—. Tots són homes fets i drets: ni que Tacca t’ho atorgués, de lluitar, i tot reconeixent el teu coratge, cauries com la fulla de l’arbre al primer cop…


  Aldín havia fet un gest de protesta.


  —O al segon cop d’un d’aquests gegants. Ho comprens? Endemés, com que Tacca no et deixarà lluitar, si vols fer-ho haurà de ser saltant a l’arena tu mateix, espontàniament. I el càstig, suposant que en surtis viu, després serà terrible.


  Aldín somreia.


  —Tu vés dient, Citus. M’adono que sembla com si no em tinguessis la confiança d’abans.


  —No diguis això, Aldín. Jo sempre t’he estimat. Em vaig adonar tot seguit que no eres un pallús vulgar d’un poblet iber: que eres un capitost, malgrat la teva joventut. Perquè et vull bé et demano que em deixis lluitar a mi i que t’ho miris des de la càvea.


  —Ja ens trobarem, Citus.


  —Espero que sí; quan jo hauré acabat el combat.


  Aldín tenia una carta amagada a la màniga.


  —I suposa’t que, un cop vencedor, Tacca et vol atorgar la llibertat a tu. No et doldria que jo continués esclau?


  —Aldín, si Tacca feia això, li demanaria també la teva, de llibertat. Tu i jo som, com sé que ha dit Màxim, tap i carbassa.


  Aldín mogué el cap. Després se n’anà, obeint una ordre de Màxim.


  Al vespre comparegué l’esclava cristiana amb un missatge per a Aldín. L’hi havia de donar de paraula, i ells dos es retiraren en un racó del magatzem.


  —T’envia Fúlvia, oi?


  —Sí. Diu que facis el que hagis de fer.


  —Quin missatge més estrany! Que faci el que hagi de fer?


  —No sé res de res, jo. Tal com m’ho ha dit, t’ho repeteixo.


  —I com t’ho ha dit? A crits, com sempre?


  L’esclava féu una boca tota rodona, d’admiració.


  —Nooo… Em tracta com si fos una germana seva, com si fos de la família. Príncep, Fúlvia és diferent. Es fa estimar. Beneïda sigui.


  L’esclava sembla a punt de plorar, després es reféu.


  —És un miracle —va dir, només.


  Després, va allunyar-se.


  Aldín, explicà el missatge a Citus.


  Citus deixà de tibar unes corretges que duria al combat i comentà:


  —Em sembla que ho entenc. Vol dir que, facis el que facis, ella t’ajudarà. No sé com, és clar, però està al teu costat.


  —Aleshores —va dir Aldín— demanaré a Tacca que em deixi sortir de mirmil·ló.


  Aprofità l’endemà, vigília del dia dels combats a l’amfiteatre, per a oferir-se a portar una comanda a casa de Tacca. I fou precisament a l’atri de la casa on trobà el seu amo. Tacca tornà a empetitir els ulls.


  —Què hi fas tu, aquí? ¿Fent la gran vida pels carrers de Roma? No hi ha cavalls per furtar, aquí!


  Aldín el deixà dir sense canviar l’expressió del rostre.


  —Vine a dur una comanda a Arícia i me’n torno tot seguit amb els gladiadors.


  —T’agrada fer aquesta feina? Et canses molt? —demanà Tacca.


  —Em canso més que mai, perquè faig tota la feina dels gladiadors. Ja em vas veure lluitar amb Citus i els altres. Ja sóc un gladiador més.


  —Mira que tens barra! Què t’has cregut?


  —Tacca, ets el meu amo i pots rompre’m tots els ossos si volies, però pels déus et demano que em deixis saltar a l’arena.


  —Amb els gladiadors?


  —Amb els gladiadors.


  —Moriràs.


  —O no.


  —Si mories, em privaries del plaer de veure’t als meus peus. No sortiràs. Tu ets un esclau dels esclaus. Fora! Anfites!


  El grec comparegué, solemne, lent.


  —Aldín diu que porta una comanda.


  Aldín la hi donà, el grec va retirar-se i Aldín demanà a Tacca si volia res més. El centurió va acomiadar-lo amb un gest de la mà.


  Quan Aldín sortia, va trobar-se amb el grec. Anfites va deturar-lo.


  —Es cert el que he sentit? Que vols sortir a lluitar?


  —Es cert. Tacca no ho vol, però jo saltaré a l’arena. L’emperador, si no Tacca, em donarà la llibertat.


  —També podria ser que sortissis viu de l’estossinada de gladiadors; i l’emperador, a instàncies de Tacca, a qui ja han fet legat, et condemnés. Hauré de parlar amb Fúlvia. Deixa’m fer a mi. M’hi diverteixo, jo, amb tot aquest joc!


  Tacca no sabia pas el que es cuinava. Sense ni sospitar-ho, i tampoc la seva esposa, dins de Roma una terrible i pacífica conspiració contra ell s’estava preparant.


  Aldín, Citus, Anfites, Fúlvia, l’esclava cristiana i Later n’eren els capitostos. I tots els esclaus, els botiguers, els soldats desvagats, els captaires, els carregadors dels mercats, els vailets, i fins i tot algun senador i comerciant ric, els conspiradors.


  Com sempre, havia estat Anfites, l’astut, qui mogué la primera peça de la partida. Va dir, simplement, a d’altres pedagogs, que un important príncep iber debutaria de gladiador a l’arena de l’amfiteatre. Que era tan bo, que els gladiadors de la Via Appia havien subornat Màxim per tal que no el tragués a lluitar.


  L’esclava cristiana, per la seva banda, anava dient que un príncep de terres molt llunyanes, inspirat com un profeta, capaç d’amansir les feres, lluitaria a l’arena.


  Fúlvia, més fantasiosa, més enèrgica, deia a tothom que el gladiador més important de la diada de l’endemà seria un tal Aldín, de la Tarraconense, fort i indomable. Que el seu pare, Tacca, que el tenia com esclau, l’havia sotmès als més durs turments, i també ella, sense que l’haguessin pogut abatre. Per això, tot i ésser molt jove, el legat Tacca el feia sortir a l’amfiteatre, per veure si els altres gladiadors el trossejaven. Què no es perdessin l’espectacle, perquè seria emocionant i hi hauria sang i freixura.


  Fent això, Fúlvia no desmentia la seva fama de nena terrible de sentiments cruels, i els qui l’escoltaven s’ho empassaven més bé.


  Later contava que Aldín era molt savi, i tenia poders màgics. Que portava un amulet penjat al coll que el feia immune.


  La Roma d’aleshores era plena de gent, les persones es tocaven les unes a les altres. Grans reunions al fòrum, als jardins, als mercats…


  Aviat aquell dia la noticia saltà pels grups de gent, entrà a les cases per les portes o la finestra, arribà als sacerdots, als militars, al Senat.


  I fins i tot dins els cercles que envoltaven l’emperador es comentava que, d’una manera o altra, els gladiadors de Tacca donarien la sorpresa.


  Aldín estava convençut que sí, que la donarien.


  S’estigué una bona estona amb els ulls aclucats, recordant tots els moviments del reciari i el mirmil·ló, per al moment que saltaria a l’arena. A jugar-s’ho tot a la misteriosa jugada del destí.


  EL PREU DE LA LLIBERTAT


  L’emperador fou rebut amb uns grans crits. Molt més forts que els que ja feia més d’una hora que se sentien. La gent, com sempre, havia acudit a l’amfiteatre a glopades apressades i ben aviat, perquè temien de no trobar bon lloc. La calor era pesant, i hi havia uns flocs de núvols que de mica en mica s’anaven espesseint, transformant-se de filagarses en manyocs. Hi havia venedors de fruita, voltats de mosques, que es passejaven entre el públic amb grosses senalles, i ara trepitjaven l’un, ara retopaven amb un insult alguna paraulota amb què el públic excitat els regalava.


  L’emperador va seure en el seu setial de pedra treballada, pedra blanca, de blancor una mica apagada pel para-sol. Al seu costat seia Tacca, orgullós i envanit de la seva nova condició de legat. La multitud havia estat cridant durant més d’una hora i ara augmentà els crits i el xivarri. Milers i milers de veus eixordaven l’ambient. Els vols de coloms que, per atzar, s’esqueien a sobrevolar el recinte, canviaven amb un moviment brusc la trajectòria, car els esverava aquella cassola en violenta ebullició.


  —Jo et dic que els de la Via Appia no han perdut cap combat de fa molts de mesos —deia un home rodanxó.


  —Tu no hi veus pas més que els rat-penats! —li responia el seu interlocutor—. Tacca ha fet meravelles amb els seus gladiadors.


  —Però… si tot just fa un mes que els té; i al capdavall, és Màxim qui els prepara! I Màxim prou feina té a pagar els deutes. Mira, a mi em deu un munt de sestercis de la carn que li he venut.


  —Ah, ja penses en el teu taulell, carnisser dels dimonis?


  —I tu et penses que ara que Tacca és legat a tu et faran centurió. Però si no fas altre que beure a galet de sol a sol!


  Entre el públic, entaforat pels plecs de les túniques, Later va sentir aquestes darreres paraules i estirà el coll per veure de qui es tractava. Allà baix, dues fileres més enllà, el decurió Magnus discutia amb el rodanxó carnisser. Tots dos tenien la cara vermella, tots dos el ventre prominent, i Later es dugué la mà a la boca per no riure sorollosament.


  Després girà el cap enrere per veure on es trobava Fúlvia. Hi havia un passadís que el separava d’aquelles localitats distingides, i, amb tot, va adonar-se prou bé de la seva jove mestressa. Amb Arícia i altres dones, formaven un grup tot parlador, però, de tant en tant Fúlvia es duia la mà a la galta i es quedava pensarosa. Later també estava preocupat, car sabia que Aldín era ben capaç de complir la promesa.


  Part de l’excitació del públic provenia del fet que sabia que el príncep iber saltaria a l’arena. Ho donaven com un fet, perquè quasi tots ignoraven que tot allò era una brama feta córrer pels amics d’Aldín: tanmateix, era un detall favorable, per tal com, si la gent exigia que el jove iber sortís, Tacca es trobaria en un compromís.


  —Cèsar —va dir Tacca, adreçant-se a l’emperador—. Avui traiem els millors lluitadors. Tu diràs si vols que algun combat sigui a mort.


  L’emperador, que tenia aquesta facultat, hi renuncià.


  —Ja ho veurem. De moment, res de lluites a mort. Ja saps que això es fa si la plebs ho demana.


  Tacca, pensant-hi, es va dir que havia preguntat allò sense adornar-se’n, de manera instintiva. La seva por era que, si per atzar els déus permetien que l’esclau iber saltés a l’oval, permetessin també que triomfés. I el que més el malencorava era que la seva filla, Fúlvia, en certa manera el protegís. I com havia canviat! Tacca no era supersticiós, però es començava a demanar si aquell minyó no tenia poders màgics.


  —Clit —va dir decantant el cap.


  Darrere seu, el fidel Clit acostà l’orella.


  —Vés amb els gladiadors i que Màxim em tanqui aquell xicot iber. No vull que faci la bogeria de sortir, un moment o altre.


  Uns minuts abans que això ocorregués, Fúlvia havia fet senyal a Later. Quan el tingué prop, li digué que anés amb els gladiadors i pregués Aldín de no defallir.


  Per dos indrets absolutament diferents de l’immens amfiteatre, doncs, baixaven Clit i Later, tots dos moguts per l’interès que tant Tacca com Fúlvia tenien pel jove Aldín.


  I tots dos van quedar-se amb un pam de nas, per tal com al departament dels gladiadors no hi trobaren rastre d’Aldín. S’havia fet fonedís.


  Later retrocedí immediatament en veure Clit, i passà inadvertit d’aquest: però pogué sentir com Màxim deia que Aldín feia estona que no hi era: probablement devia ser entre el públic.


  En sentir això Later s’escapolí com un conill, mentre Clit tornava a comunicar a Tacca l’absència del xicot, tot pensant pels dintres que, si faltava, no seria pas per contemplar passivament l’espectacle, sinó per intervenir-hi.


  Tacca rebé la noticia i es desassossegà tant que l’emperador li va demanar què li passava.


  —Un esclau, que se m’ha escapat.


  —A propòsit —va dir l’emperador—. ¿No deu ser pas aquell gladiador tan bo que diu que tens?


  Tacca empal·lidí.


  —Tots són bons —va dir de correguda.


  —Bé, però tot Roma en va ple. Hi ha un iber que és llest com un isard, diuen, i que avui surt.


  —T’han informat malament, Cèsar. No hi ha més que un gladiador nou, i és sàrmata.


  —Em desplau. Si l’iber existeix, m’agradarà que surti a lluitar.


  Mentre, havien desfilat uns soldats per l’arena fent unes evolucions que representaven la batalla de Cumas.


  El públic continuava distret, perquè només li agradaven els gladiadors, i això era el que esperava. Mentre els soldats del primer número del programa es retiraven, tothom mirava cap a la llotja imperial i a la mà de l’emperador, esperant que donés entrada a l’espectacle que de veritat volien i que els mobilitzava.


  Als soterranis de l’amfiteatre, tan grans com la mateixa arena, hi havia tot de passadissos, coves, cellers, escales, obrat tot en pedra gruixuda. Later, provant de tornar al seu lloc per informar Fúlvia, i no podent passar, descendí unes escales amb la intenció de tornar a sortir entre els espectadors. I es va perdre. Quan en un dels passadissos veié, al fons, un escamot d’homes d’armes li agafà por, i torçà cap a un altre passadís, i després encara un tercer… fins que, al capdavall, tot eren passadissos, curtes enfiles d’escales, reixes, arcs i plataformes. Prop d’on ell era se sentia una remor com d’aigua bramadora. Later estava tan desorientat que no fou fins que es topà amb la cambra de les bèsties que s’adonà del caràcter d’aquell soroll.


  Un lleó i tres panteres es miraven Later des de darrere la reixa com qui mira un mosquit. Una de les panteres continuà bramant uns moments, després s’ajagué amb les altres.


  —Canten bé, oi?


  Fos qui fos el qui havia parlat, estava molt a la vora. I Later, un cop passat el primer sobresalt, no va veure ningú. S’esfereí una mica.


  Aleshores Aldín tragué el bust de darrere un replec de la paret.


  —Sóc jo, no t’esveris.


  —Aldín!


  I després, apressadament:


  —Clit et buscava. Tacca et volia lligar, encadenar, que no sortissis.


  Aldín es deixà veure del tot. Later es quedà amb la boca oberta.


  L’iber era força més alt i fet que Later, però vestit de gladiador semblava un home. Portava una camisola fins al genoll, polaines, sandàlia gruixuda, un plastronet i canelleres de cuiro.


  —Que em busquin. Aquí no em trobaran. Fa una estona ha vingut el bestiari a veure com estaven aquests amics felins… I ni m’ha vist, amagat com estava. Només espero de sentir les trompetes per preparar-me a sortir.


  —Però: per on sortiràs?


  —Aviat ho veuràs, per on. Jo, avui, em guanyo la llibertat. Has vist l’emperador?


  Later assentí.


  —Doncs aviat ell em veurà a mi.


  Se sentiren les trompetes, el so de les quals fou immediatament ofegat per la cridòria de la gent.
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  Aldín recollí la javelina, i la passà a Later.


  —Tingues molt de compte. Fixa’t. Aquesta cambra de les bèsties té un sòcol. Jo saltaré la reixa i lliscaré per damunt del sòcol mantenint a ratlla les feres amb la javelina. Tu, mentre, et treus la túnica i la llances a dins, que els animals s’entretinguin.


  —Aldín, tinc por per tu…


  Aldín no el deixà acabar.


  —No és hora de paraules. Fes el que et dic. Et quedaràs sense túnica, que els felins la destrossaran. Però, mentrestant, jo ja hauré arribat en aquella finestra alta. Sort, Later.


  Later se li abraçà uns instants.


  Aldín s’enfilà a la reixa, que no arribava al cim de l’arc de la porta i reclamà la javelina. Les panteres s’havien aixecat i donaven tombs per la cambra. Later li passà la javelina i amb un moviment ràpid llançà la seva túnica a les feres. Aldín, llest, arrapat a la paret per damunt del sòcol, donant la cara als animals, avançava. Les panteres s’abraonaren sobre la roba, regirades, fetes un manyoc. Però el lleó acudí al batibull per demostrar que el rei de les bèsties era ell.


  Es quedà sol, llepant la roba esfilagarsada. Una de les panteres bufà i provà de saltar contra l’alt sòcol, però el seu salt fou tímid en veure la javelina d’Aldín.


  A fora, la cridòria era estentòria. Hom percebia, però, que la música havia canviat, i es feia més reposada. Després cessà. Hi hagué un silenci al moment que Aldín arribava a la finestra i s’hi enfilava. Era un lucernari sense reixes, tanmateix prou alt perquè una fera no pogués abastar-lo d’un bot. Aldín, amb la javelina passada pel cinturó, el casc lleuger penjant d’una corretja, treia ja el tors enfora. Encara digué:


  —Hi són tots.


  I pensà «tots els que Tacca té previstos. Ara veurà que n’hi ha un de més». I s’arrupí, esperant el seu moment.


  Mentre, Later, encalmat en veure sa i estalvi el company, havia fitat els ulls en les feres. Contemplava la seva roba malmenada, i es feia l’efecte que el lleó i les panteres l’havien esmicolat a ell. Potser un dia es faria cristià de veres, seria descobert i llançat a les feres.


  Aclucà els ulls.


  AVE, CÈSAR!


  «Ave, Cèsar! Els qui han de morir, et saluden!».


  Això havien cridat tots alhora, a ritme, els gladiadors.


  Això estava manat que diguessin, encara que avui l’emperador no volia, en principi, que la lluita fos a mort. Però a Roma es considerava que la vida dels gladiadors depenia de la voluntat del Cèsar.


  I la gent esclatà en una altra cridòria d’entusiasme en veure les dues fileres, que sumaven setze gladiadors, vuit per banda.


  I començà el combat. Dos a dos els homes s’enfrontaren. Tots lluitaven a espasa, excepte la parella formada per Citus i el seu contrincant, aquest fent de reciari, Citus de mirmil·ló.


  Later havia trobat per fi el camí de retorn i, bo i vestit només amb les curtes calces que portava, aconseguí d’arribar prop de Magnus. Magnus, engrescat contemplant la lluita, ni el va veure. Però Later el depassà i arribà fins a la vora de Fúlvia. Un fugitiu hauria pogut escapar-se de l’amfiteatre, ple de gent, perquè ningú no mirava enlloc més que a l’arena.


  —Later! Què t’ha passat?


  —No temis —respongué Later a Fúlvia—. Aldín sortirà. Tot ha anat bé.


  Fúlvia donà una capa a Later. I es disposà a veure què passava.


  —Què fan, Citus i l’altre? —demanà Later.


  Fúlvia li ho explicà.


  —La lluita de reciari i mirmil·ló representa una pesca.


  El mirmil·ló, en aquest cas Citus, porta un peix dibuixat al casc, i el reciari, que duu la xarxa, vol pescar-lo. Guanya qui aconsegueix entrampar l’altre.


  De mica en mica anaven quedant desarmats o ferits els gladiadors entre la cridòria del públic. Només quedaven en combat Citus i el contrari. El públic coneixia aquest darrer, famós a Roma, i el cridava pel seu nom:


  —Harpinus, que és teu!


  —Harpinus, enxampa’l!


  Però Citus era lleuger i s’esmunyia cada cop que el pesat reciari llançava la xarxa. Finalment, en una passada, el reciari perdé l’equilibri i, ràpidament, Citus li posà el peu a sobre, al mateix temps que li arrabassava el trident.


  —Mort, mort! —cridava el públic.


  Tacca, satisfet que la victoria, que ell creia final, recaigués en un dels seus, encara que fos Citus, es tombà a l’emperador:


  —No vols a mort? Recorda que només et cal moure un dit…


  L’emperador passejà la mirada per tot l’amfiteatre bramador i negà amb el cap.


  —La lluita ha durat poc —va dir—. Cal més coses. ¿Per què no surt aquell iber que diuen que tens?


  —Jo… —mormolà Tacca sense saber què dir.


  Llavors Later, mentre el públic, que s’havia adonat de la conversa entre l’empresari i l’emperador, callava, es posà dret i crida:


  —El príncep!


  Fou una paraula màgica. La multitud començà a cridar:


  —El príncep, el príncep!


  I entre ells feien comentaris.


  —Sí, recorda que tot Roma parla del príncep iber.


  —Aquell que no ha estat mai vençut.


  Però, al moment que Aldín, emergint de la finestra arran de terra, emprenia una correguda fins al bell mig de l’amfiteatre, Fúlvia es duia les mans a les galtes, esgarrifada:


  —Oh, dissort! Ara hauran de lluitar Citus i Aldín!


  Later també mirava, esverat.


  L’emperador, complagut, felicità Tacca.


  —Que amagat t’ho tenies! Ets molt original, Tacca, legat meu! D’on l’has fet sortir, aquest gladiador?


  Però el públic s’havia adonat que havia sortit per la finestra de la cambra de les feres. Sabia tothom a Roma, quina era, aquella finestra. I sabia tothom que de feres sempre n’hi havia. Així, doncs, era evident que Aldín, el príncep, havia hagut de passar enmig d’urpes i dents.


  El públic aclamava Aldín ja abans de la lluita.


  L’emperador féu un gest amb la mà, fent callar tothom.


  I és que Aldín s’havia agenollat a l’arena.


  Tacca estava pàl·lid. Una vegada més se sentia vençut.


  —Parla —digué l’emperador, endevinant que Aldín volia dir alguna cosa.


  —Ave, Cèsar! —cridà estentòriament Aldín.


  Al seu davant, Citus ja es posava el casc del reciari i empunyava en una mà el trident, en l’altra la xarxa. Si Aldín combatia amb ell, li tocava fer de reciari.


  —Ave —respongué l’emperador.
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  —Ave —van dir, cadascun al seu seti, Fúlvia, Arícia i Later.


  —Di-mo-nis! —exclamà en canvi, al seu racó, Magnus—. Si és el petit cavallista! No hi veig bé, potser. Hauré d’anar, immediatament que això s’acabi, a la taverna…


  —Cèsar! —tornà a cridar Aldín—. Jo sóc iber, de la Tarraconense. Fet esclau sense cap culpa, he aprés l’ofici de gladiador en poc temps. Però sóc de l’equip de Tacca i no puc lluitar contra un company meu. Lluitaré amb un altre, però si guanyo, et demano que m’atorguis la llibertat que Tacca no vol donar-me.


  El Cèsar es tombà a Tacca.


  —Quin crim ha comes?


  —Orgull. Rebel·lió, i cent coses més.


  —És el príncep iber! —cridà novament Later.


  —Allibera’l, si guanya! —demanà algú.


  Havia estat una veu femenina. Tots van poder veure Fúlvia, dreta, aixecant els braços al cel.


  —Maledicció! És la meva filla! —remugà Tacca.


  L’emperador obrí els ulls.


  —Mira quines coses passen, Tacca. Quan la teva filla demana que l’alliberi, haig de prometre-ho!


  I mentre Tacca havia de callar, l’emperador estira el braç:


  —Si guanyes, t’atorgo la llibertat. Redreça’t.


  Aldín es posà dret.


  —I la de dos altres esclaus, Cèsar? —demanà, encara.


  —Molt segur deus estar de la teva vàlua. Concedit. Tu i dos esclaus més! Contra qui vols lluitar?


  Llavors va ocórrer una cosa que no s’havia vist mai a Roma: solemnement va aixecar-se el legat Tacca i declara:


  —Contra meu!


  En el silenci que seguí s’haurien pogut sentir les ales d’una mosca. Havia estat una sorpresa total. Citus semblà encongir-se, Later implorà Fúlvia amb la mirada, i el mateix emperador obrí els palmells de les mans, astorat.


  —Pensa el que fas, Tacca. T’ho podria prohibir, però només et faig avinent que et jugues la vida.


  —És un minyó. El desfaré com a homenatge a la teva grandesa.


  —Vinga! Vinga! —es despacientava el públic.


  Ja a l’arena, Tacca arrabassà el trident i la xarxa, es posà el casc i mirant fit a fit Aldín, cridà:


  —Vine, peixet! —que era el que solien dir els reciaris.


  Citus va retirar-se, capcot, però no sortí de l’arena. No sabia si encara hauria d’intervenir: si Tacca volia fer alguna jugada bruta…


  Aldín va somriure:


  —El peixet no vol venir! —cridà—. Pescador, vine a heure’l!


  Que era també una altra frase, típica del mirmil·ló.


  Tacca es llançà contra Aldín no pas accionant la xarxa, sinó el trident. Aldín va veure davant els ulls les tres punxes esmolades, decantà el cap i es deixà caure a terra, rodolant i aixecant-se tot seguit. Després corregué en rodona entorn de Tacca.


  —La llibertat, Tacca! —deia.


  —La llibertat! La llibertat! —cridava el públic.


  Fúlvia picava els punys l’un contra l’altre.


  Nova escomesa de Tacca, ara amb la xarxa. La xarxa voleià i arribà a fregar la punta del dard de l’iber, però aquest, entès en les jugades clàssiques de la lluita, avançà una passa, evitant així que el mallat tibés. Després tragué de pressa el dard. Va ajupir-se novament, i aquesta vegada toparen dard i trident. L’espetec se sentí per tot l’ainfiteatre, de tan callada que ara estava la gent.


  «Has de triomfar, has de triomfar —deia entre dents .Aldín—. No et cansis, no et cansis».


  Tacca atacava una i altra vegada. Citus estava greu, tot ell fet un manyoc de nervis. Aldín esquivava.
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  Una darrera envestida de Tacca donà el seu fruit. Un braç d’Aldín, l’esquerre, quedà enxampat en la xarxa. Però el xicot, amb el dard, féu la traveta al legat, el qual va caure. Tots dos rodolaren per terra, i el trident sobresortia del mallat.


  Entre la cridòria, Tacca allargà una mà i garfí el coll d’Aldín, mentre aquest, amb el mànec del dard, feia alçaprem entre les puntes del trident per estrènyer també el coll de Tacca.


  —Mo… ri… ràs! —prometia Tacca.


  Aldín no podia gairebé respirar. Però encara feia força. Entre esbufecs va dir:


  —Què vols, Tacca? ¿Guanyar ara i perdre per sempre una filla?


  —No et sortiràs amb la teva! —va dir Tacca.


  —Prou! —demanà Fúlvia amb un gran crit.


  L’emperador estirà la mà.


  —Pari la lluita!


  —Oh… —feren els espectadors, desenganyats.


  L’emperador cridà els contendents a la seva llotja.


  —Com et dius? —demanà a Aldín.


  —Aldín, Cèsar.


  —Ets bon lluitador. De tu, Tacca, ja ho sabia. ¿No creus, Tacca, que ja heu demostrat l’un i l’altre que sou dos excel·lents guerrers?


  Tacca baixà la vista.


  —Tu manes —concedí.


  —I tu Aldín, voldries ser soldat romà?


  L’emperador oferia a Aldín una cosa que molts habitants de les províncies desitjaven.


  Aldín mogué el cap.


  —Generós Cèsar: he demanat abans la meva llibertat i la d’altres dos esclaus. Això és el que vull.


  —I què faràs: tornar a la teva tribu?


  —Sí.


  —No t’estimaries més Roma? ¿Què hi tens a la teva tribu que t’hi esperi?


  —Un cavall, Cèsar.


  —Un cavall… —digué l’emperador, admirat.


  —Sí: un cavall contra Roma.


  UN CAVALL CONTRA ROMA


  Un any més tard, Anfites tornà d’un viatge amb el legat Tacca a la Gàl·lia. Havien passat per Dertosa, havien remuntat el riu i, abans d’arribar als Pirineus, Anfites havia demanat a Tacca que el deixés dos dies lliure. Tacca hi accedí, bo i sabent que el que faria seria anar a visitar el poble d’Aldín.


  El que Tacca no sabia és que el grec havia rebut aquest encàrrec de Fúlvia i Arícia.


  —I com està el nostre príncep? —demanà Arícia quan Anfites fou a la seva presència.


  —És el reietó, ara. Ja vaig veure la que serà la seva esposa ben aviat.


  —I Citus? I Later?


  —Citus és el cap dels caçadors del poblat. Later se’n va anar amb els cristians, no saben on.


  Fúlvia no havia obert la boca, encara. Però, tot d’una, no pogué contenir-se.


  —I no t’ha donat cap missatge especialment per a mi?


  —No: Aldín no sap escriure. Ara bé, una cosa sí que me l’ha donada. Si mires per la finestra la veuràs.


  Fúlvia hi anà d’una correguda, impacient.


  Blanc i amb pigues negres i grises, un poltre potejava al jardí, un cavallet jovençà, de coll robust i crinera llarga.


  —Només té cinc mesos —aclarí Anfites—. Diu Aldín que no pots muntar-lo, encara. Però ha assegurat que el pare d’aquest poltre és el seu cavall personal. Que no n’hi ha hagut cap més al món de tan bo. I que és el cavall pel qual ell lluità fins a aconseguir la llibertat.
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  —Sí —féu, com encantada, Fúlvia—. Va dir «Un cavall contra Roma».
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    JOSEP VALLVERDÚ i AIXALÀ (Lleida, 9 de juliol de 1923) és un narrador, poeta, dramaturg, lingüista, traductor i assagista de reconeguda trajectòria en la literatura infantil.


    Ha rebut els premis Joaquim Ruyra de narrativa juvenil (1963), Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles (1983), Premi Creu de Sant Jordi i el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes (2000).


    El 2004 fou investit doctor honoris causa per la Universitat de Lleida.
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